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During the eventful course of the last twenty years, the opportunities 
of learning French in its utmost purity were great beyond all precedent, in 
consequence of the asylum, which our country afforded to vast numbers of 
distinguished and learned natives of France ; but many causes operated to 
prevent the good effects which might have been expected. The principal 
obstacle, was the ignorance of our language on the part of the Teachers, the 
majority of whom were too old, and perhaps too indolent to overcome its 
difficulties and intricacies. Hence, they were only capable of teaching 
the rudiments of their own tongue, and correcting some of the errors in the 
Exercises of their pupils, without being able to explain the sources of those 
errors, arising from the different construction and idiom of the two languages. 
On this account, although the rudiments of the French tongue became far 
more generally known amongst us, than at any former period, yet those whe 
have attained to proficiency in it are comparatively few. 
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Paris, and who have assured him that, although they conceived themselves 
tolerably advanced in a knowledge of the French language, yet so completely 
were they taken by surprise at the rapid enunciation of the Parisians, their 
clipping of words, and abundant interpolation of coloquial phrases, that it was 
with the utmost difficulty they could maintain an ordinary conversation, even 
at table, or in the shops. It is presumed therefore, that this work will be 
peculiarly acceptable to those who are about to visit France, and will not be 
uninteresting to all who wish to enable themselves as speedily as possible to 
converse in French with fluency and propriety. 

To accomplish this object the Author has confined his plan almost exclu- 
sively to a complete Vocabulary, and a comprehensive series of Dialogues on 
every subject which can be useful to the Traveller, the Merchant, or the Man 
of Business. But the principal feature of the volume is a column between 
each portion of English and French, in which it is endeavoured to convey, 
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accurate pronunciation. He ventures, however, to think that the sounds 
are so simplified by the combination of ordinary or unaccented letters in the 
pronouncing part, that no difficulty whatever will be found by any reader 
who is acquainted with the rudiments of the French language, and very 
little by those who may be totally ignorant of it. He likewise flatters 
himself that he has succeeded in giving the true Parisian accent; and this 
unfortunately is a point in which many French teachers notoriously fail. 
The dialect of Somersetshire is not more unlike the pronunciation of the 
English metropolis, than the uncouth jargon of some parts of Normandy and 
Bretagny differs from the accent of Paris. 

The reader, who may not have learned French from a native of France, 
need only to consider the middle column of each page as a combination of 
English letters to produce a specific sound, and he will acquire as just an idea 
of the pronunciation of the corresponding French words as he can possibly 
obtain without the aid of a teacher. 
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Just published, in a neat portable Volume, 
Price 6s. 6d. half bound, 


MANUEL DU VOYAGEUR;; or, Traveller’s Pocket Companion :—consisting of Famffiar 
Conversations in English, French, and Italian; also Models of Letters, Notes, &c.; a List of 
French and Italian Coins, and the various Terms used in Music. New Edition. By Madame 
de Genlis, improved by P,. A. Cignan.. 


*,* The above Work, which may be considered as a Companion to the French Inter- 
preter, is the same size, and may be had bound with it, or separately, as may suit the conve- 
nience of purchasers. 


Also just published, 


THE MANUEL DU VOYAGEUR in Six Languages; viz. English, French, [tstian, 
German, Spanish, and Portuguese. By Madame de Genlis, greatly improved by P. A. Cignani, 
9s. 6d. half hound. 
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FRENCH INTERPRETER. 


ee 
_—_—— 


THE only effectual means of acquiring a perfect knowledge of any language, is by proceeding 
through its Grammar. Without this course of study, the information that may be obtained 
of a connexion, and proper use of words, must necessarily be superficial and 
imperfect. 

: Although it is not our intention to enter at length into the theory of the French 
Grammar, yet our Dialogues may be appropriately introduced by some brief illustrations 
of the mode of Pronunciation, which may be easily retained in the memory of persons whose 
time or opportunities have not enabled them to make much progress in the Language. 
We shall begin with 


THE ALFHABET. 


There are in French twenty-five Letters, viz:— 
Ace, ot Ga, id, 1, 0, &, L, M, N, O; PQ, RS, T, U,V, x, Vom 
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The second open, because in the pronouncing of it, one ought to open the mouth 
wider than in the others. 

The third is called close and masculine, because it is pronounced clear and strong. 

The fourth is called short, mute, obscure, and feminine, for example, 

: Empé-ché-e ay Ve En-fer-mé-e 

pronounced eh ER \ hindered. Aung -fair-may, \ shut up. 

T is peo as double ee in English. Example, vérité, truth ; fidélité, fidelity ; 
pronounced verreetay, feedelleetay. 


J. It would be difficult to give the exact pronunciation of this letter, but the sound 
which comes the nearest to it, isthe letter s, in the English word pleasure. 


O sounds in French, as in these English words, so, no, over, as parole, word; mono- 
pole, monopoly, &e. 


t7. It is impossible to convey the true pronunciation of this vowel, the English double 
oo comes the nearest to it, but is rather two broad, eu is perhaps better, except when pre- 
ceded by o, as pour, for, pronounce poor, surprise, pronounce seurpreez. 

Y, a Greek vowel, has two sounds in French; the one simple, tike an 2, as in myséére, 


niystery, pronounced misstair; and the other double, as in the English words, your, young, 
as oegayer, to stutter; employer, to employ; envoyer, to send. 


Diphthongs.—.4 is always pronounced like the English a, in ave. 


*OUIULUNTC] 
"Ipouresg 
"Ipoarpuda,A 
‘Ipnoe 
"IPdIIAD JY 


IPAV]T 
‘Ipuny 


*sunor sad 
“HONDUA 


Vv 


‘usunvuld9g 


“sapuyUg 


‘Qaparpune A 


‘gapnoy’ 


‘JOPIAYAV JY 


‘JopAav yA 
‘sapungry 


‘woor Avda 
“NOILVIONONOUd 


‘Aupung 
*AVD.INIVS 
‘AUPLAIY] 
‘Avpsant, J, 
“AvpSOUpa A 
‘Avpson,y, 
“Av puoyy 
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2 FRENCH INTERPRETER, 
ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 
OF MONTHS. DAY MWOAR. DES MOIs. 
January, Jaunveay, Janvier. 
February, Fayvreay, Février. 
March, Mars, Mars. 
April, Ahvreel, Avril. 
May, Mai, Mai, 
June, Jooang, Juin, 
July, Juleay, Juillet. 
August, Ah-oo,* Aott. 
September, Septaumbr, Septembre. 
October, Ohktobr, Octobre. 
November, Novaumbr, Novembre. 
December, Dessaumbr, Décembre. 


OF THE WORLD, &¢ 


God the Father, 
Jesus Christ, 
The Holy Ghost, 


DEU MOHND, &c. 
Dieuh leh Pair, 
Jayseu-Kree, 
leh Saahnt Espree, 


DU MONDE, &c. 
Dieu le Pére. 
Jésus Christ. 
le Saint-Esprit. 


* This word is most commonly pronounced 4h-00, but the dictionary of the academy 
has decided that it is more correct to pronounce it vo. 
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oayode un 
"dySljasuvag un 
‘ajygydoad un 
‘rApeu un 
*xnaInoy-Udalq So] 
*SPUIVS SO] 
*stpeaed 9] 

‘PL 2 

"y11ds9 an 
*sd0o un 
*A.MJVU VI 
OLIVIA] O.IOLA PV] 
“INDVLOSUOD dT] 
“UOTJLD.ID VI 


‘arrejaney] 
‘ryyodye ugqna 
“soojefuneare uyno 
‘oyeyyoad uyno 
*199} VU UTYNd 
‘naryou uasoq Art 
‘Suyers Avy 
Sopyearqed yoy 
‘jakoos Yo] 
‘ga1dsa uyna 
*9.109 UYyNne 
fmmojyeu Yr] 


Jae Ofe-IA YR] 


fTpIIYR[OSuOY, Ta] 
‘SuyooosyrAvay Yr] 


“IPH 

‘apsode uy 
“ysijosuvad UY 
‘Syaydoad yv 
“aAVIVUl Y 
‘passo[q OL, 
‘squires OL, 
‘asipv.ilud 
*T9AvOH 
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4 FRENCH INTERPRETER, 


TT FS fey 


ENGLISH. 


OF TIME. 


The day, 

The dawn, 

The sun-rising, 
The night, 
Noon, 

Midnight, 

The morning, 
The evening, 
Sun-set, 

A holy-day, 

A work-day, 
To-day, 
Yesterday, 

‘The day before yesterday, 
‘To-morrow, 
After to-morrow, 
An hour, 


PRONUNCIATION. 


DEU TAUNG. 


Ieh joor, 

lobe deu joor, 

leh levvay deu solail, 
lah nwee, 

middee, 

minnwee, 

leh mahtaang, 

leh swoahr, 

leh kooshay deu solail, 
euln joor deli fayt, 
euhn joor-oovreeay, 
ohijoordwee, 

yair, 

ahvaungt yair, 
dehmahng, 

ahpray dehmahng, 
eune ehr, 


FRENCH. 


DU TEMPS. 


le jour. 

Vaube du jour. 
le lever du soleil. 
la nuit. 

midi. 

minuit. 

le matin. 

le soir. 

le coucher du soleil. 
un jour de féte. 
un jour ouvrier, 
aujourd’hui. 
hier. 

avant-hier. 
demain. 

aprés. demain. 
une heure. 
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§ FRENCH INTERPRETER. 


ec a NRT 


—— annem ial 


ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 

THE STARS, &c. LAY ZAHSTR. LES ASTRES 
A star, eune ettwoaht, une étoile. 
The sun, leh solail, le soleil. 
The moon, lah leune, la lune. 
The first quarter, leh kroahssaung, le croissant. ; 
Half-moon, demmee leune, demi lune. 
Full-moon, plain leune, pleine lune. 
A planet, eune plannett, une planéte. 
A comet, eune kohmett, une cométe. 
The beams of the sun, lay ray-yohng deu solail, les rayons du soleil, 
Light, lah leumyain, la lumiére. 
Darkness, lay tennabr, les ténébres. 
Heat, leh sho, le chaud. 
Cold, lel frwoah, le froid. 
A vapour, eune vahpeur, une vapeur. 


The wind, leh vaung, le vent. 
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ENGLISH. 


THE STARS, &c¢, 


A tempest, 

A flash of lightning, 
Thunder, 

A thunderbolt, 

The rainbow, 

An earthquake, 

A deluge, 


THE ELEMENTS. 


Fire, 

Air, 

Earth, 

Water, 

The sea, 

The firmament, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


LAY ZAHSTR. 


eune taumpayt, 

euhn ayclair, 

leh tohnair, 

lah foodr, 

lark aun seeyel, 

leh traumblemong deh tair, 
euhn dayleuje. 


DAY-Z ELLEMAUNG. 


leh feu, 

lair, 

lah tair, 

lo, 

Jah mair, 

leh firmahmong, 


FRENCH. 


LES ASTRES, 


une tempéte. 

un éclair. 

le tonnerre. 

la foudre. 

l’arc-en-ciel. 

le tremblement de terre. 
un déluge. 


DIS ELEMENS. 


le feu. 

Pair. 

la terre. 
eau. 

la mer. 

le firmament, 
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ENGLISH. 


OF MANKIND. 


Childhood, 
Youth, ~ 
Manhood, 
Old age, 


THE FIVE SENSES, &C. 


The sight, 

‘The hearing, 
The smell, 
‘The taste, 

The feeling, 

A colour, " 
A sound, 

A smell, 

A sweet smell, 
A stench, 

A savory smell, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION, 


DEV JAUNR EUMAHNG. 


jaungfaungce, 
lah jeuness, 

lah verilletay, 
tah veailyess, 


LAY SAANK SAUNG. 


lah veu, 

lwee, 

Johdorah, 

leh goo, 

leh tooshay, 
eune koolehr, 
euhn sohng, 
eune sauntehr, 
eune bunn ohdehr, 
eune peuauntehr, 
eune salivehr, 


ENGLISH. 


DU GENRE HUMAIN, 


Venfance. 
la jeunesse, 
la virilité. 
la vieillesse. 


LES CIN@ SENS, &c. 


la vue. 

l’ouie. 
l’odorat. 

le gout. 

le toucher. 
une couleur. 
un son. 

une senteur. 
vne bonne odeur. 
une puanteur. 
une saveur. 
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FRENCH. 


PARTS OF THE BODY. 


The features, 
The eye, 

The eyes. 

The eye-brows, 
The eye-iid. 
The eye-ball, 
The corner of the eye, 
The nose, 

The nostrils, 
The cheek, 

A dimple, 

The lip, 

The upper lip, 
The under lip, 
The mouth, 

A tooth, 

The teeth, 

The arm, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


DAY PARTEE DEU CORE. 


lah tray, 

leuhlye, 

lay zeyeuh, 

lay soorsee, 

lah pohpeeair, 

lah preunel deh leuhlye, 
leh kwoahn deh leuhlye, 
leh nay, 

lay nahreen, 

lah joo, 

eune fohsayt, 

lah layvr, 

lah layvr deh desseu, 
lah layvr deh dessoo, 
lah boosh, 

eune daung, 

lay daung, 

Ieh brah, 


FRENCH. 


DES PARTIES DU CORPS. 


les traits. 

Peeil. 

les yeux. 

les sourcils. 

la paupiére. 

la prunelle de V’ceil. 
le coin de l’ceil. 

ie nez. 

les narines. 

la joue. 

une fosséte. 

la lévre. 

ia lévre de dessus. 
la lévre de dessous. 
la bouche. 

une dent. 

les dents. 

le bras. 
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ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 


PARTS OF THE BODY. DAY PARTEE DEU CORE. | DES PARTIES DU CORPS. 


The thumb, leh pooce, le pouce. 

A joint, eune jointeur, une jointure. 
A knuckle, euhn neu, un noeud, 
The nail, lohngle, Vongle. 


The fist, 

The belly, 

The navel, 

The back, 

The back-bone, 
‘The reins, 

The side, 

A rib, 

The thigh, 

The knee, 

‘The ham, 

The leg, 

The calf of the leg, 
The shin, 


leh pwoahng, 

leh vauntr, 

leh nombree, 

leh do, 

laypeen deu do, 
lay rayng, 

leh kohtay, 

eune koht, 

lah kweess, 

leh jennoo, 

leh jahray, 

lah jaumb, 

Jeh grah deh lah jaumb, 
lo deh lah jaumb, 


le poing. 

le ventre. 

le nombril, 

le dos. 

V’épine du dos. 
les reins. 

le cdté. 

une cdte. 

la cuisse. 

le genou. 

le jarret. 

la jambe. 

le gras de la jambe, 
l’os de la jambe. 
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FRENCH INTERPRETER. 


LE EE TI 


ENGLISH. 


OF THE SOUL. 


Forgetfulness, 
Wisdom, 
Folly, 
Knowledge, 
A mistake, 
Love, 
Hatred, 
Hope, 

Fear, 
Despair, 
Peace, 

Joy, 
Pleasure, 
Suspicion, 
Desire, 
Wish, 
Boldness, 


PRONUNCIATION, 


DEH LAHM. 


looblee,' 

lah sahjess, 

lah fohlee, 
kohnaissaunce, 
eune maypreeze, 
lahmoor, 

lah hain, 
lespayraunce, 
lah kraint, 

leh dezzespwoahr, 
lah pay, 

lah jwoah, 
plaizeer, 
soopsobn-g, 
dayzeer, 

sway, 

hardyess, 


FRENCH. 


DE L AME. 


V’oubli. 

la sagesse. 

la folie. 
connoissance, 
une méprise. 
Vamour. 

la haine. 
lV’espéranice. 
la crainte. 

le désespoir. 
la paix. 

la joie. 
plaisir. 
soupgon. 
désir. 
souhait. 
hardiesse. 
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18 FRENCH INTERPRETER. 


ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 
OF THE INTERNAL AND | DAY PARTEEZ ANTER- | DES PARTIES INTE- 
EXTERNAL PARTS. RIEUR AY EXTERRIEUR, RIEURES ET EXTE- 
RIEURES. 
A vein, eune vain, une veine. 
An artery, euhn artair, un artére. 
The pores, lah pore, les pores. 
A nerve, euhn nairf, un verf. 
A muscle, euhn moos}, un musele. 
The scull, leh krahii, le crane. 
The brain, leh sairvoe, le eerveau. 
The entrails, lay zauntrayiye, les entrailles. 
‘The stomacn, lestohmah, lestomac. 
The heart, leh ker, le coeur, 
The lungs, lay poomohng, les poumons. 
The iver, leh fwoah, le foie. 
The gall, leh feeyel, le fiel. 
The bladder, lah vessee, la vesstfe. 
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ENGLISH. 


PROPERTIES. 


Sneezing, 
Numbness, 
Drowsiness, 
Sleep, 


OF DISEASES. 


A disease, 

An indisposition, 
A pain, 

An ache, 

The tooth-ache, 
The head-ache, 
A fever, 

An ague, 

The cold fit, 
Madness, 

A cough, 
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FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION, 


PROPREEATAY. 


-aytairneumaung, 
aungoordeessmaung, 
assoopeessmaung, 
leh sohmail, 


DAY MALLAHDEE, 


eune mallahdee, 
eune aandispozisseohng, 
eune doollehr, 
eubn mahl, 
mahl deh daung, 
mahl deh tayt, 
lah feayvr, 

euhn ahksay, 
leh frissohng, 
lah rahje, 

eune too, 


le sommeil. 
DES MALADIES, 
une maladie. 
une indispvosition. 
une douleur. 
un mal. 
mal de dent. 
mal de téte. 
Ja fiévre. 
un acces. 
le frisson. 
la rage. 
une toux, 
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ENGLISH. 
OF DISEASES. 
A wound, 
A.cut, 
A blow, 
A box on the ear, 
A kick, 
Life, 
Death, 


OF KINDRED, &c. 
Che father, 


A child, 

A son, 

A daughter, 

The grandfather, 

The grandmother, 

The great-grandfather, 


* This word is 


FRENCH INTERPRETER, 


PRONUNCIATION. 


DAY MAHLAHDEE. 

eune blesseur, 

eune koopeur, 

euhn koo, 

euhn sooflay, 

euhn koo deh peay, 

lah vee, 
_lah more, 


DEH LAH PAHRAUNTAY 
leh pair, 

lah mair, 

eulhn auugfaung, 

euhn fee,* 

eune feelye, 

leh graung pair, 

lah graund mair, 

lah bizzahyeul, 


FRENCH. 


DES MALADIES, 
une blessure. 


une coupure. 
un coup. 

un soufflet. 

un coup de pied. 
la vie. 

la mort. 


DE LA PARENTE, &C, 
le pére. 
la mére. 
un enfant, 
un fils. 
une fille. 
le grand-pére. 
la grand’mére. 
le bisaieul. 


' 


ronounced fee by itself, or when the next word begins with a 21s3- 


nant; but if the following word begins with a vowel it must be pronounced /eess. 


—r 


*uIsNo0d Tn 
“DQVGIU VI 

"MAADU 9] 

"oj 0} VU 

*9pouo uoUl 

saetinl ‘a ‘xnvounl sap 
"OP OPRo VL] 

*JopV do] 

IPL, | 

“puye. | 

“Moos vUul 

‘dA1Q1 UCT 

‘anbrun ayy 

oubrun sy 

‘a[Y-og od vy 

‘s[y od ay 

“O[NOLVSIG VI 


‘Ng “ALNAUVd VT ad 


“HONWUUL 


a4 
‘duvvz00y uyne 
dTVIIU YL] 
‘Nasu YO] 
“june, Yul 
‘jauyo woul 
‘faunal ‘oumol Aep 
apyey Yry 
‘Avpyey Yo] 
“AVUIL] 
SAVUIV] 
‘Tyas yeu 
‘rreay Suyou 
‘yooun ][90J 
‘yaounoz 99} 
‘akjaay aaoqod yey] 
‘aay doyjod Yo 
‘noAqezziq yey 


o 


“AVINOVUYUHVd HVI HAC | 


“NOILVIONONOUd 


ene 


"URLAUdUALNE HONDA 


‘ulsnoa y 

‘SOI JTLT, 

‘moydou oy, 

‘yune Ay 

‘aroun ATA 

“SUIT, 

‘xoyysnep szasunod yy, 
‘uos 19sunod OIL], 

‘19 YINep Jsopld Oy, 
“OS JSOP[9 OUT, 

“19ysts AIA] 

Sratoaq Ay 

‘1ayysnep A[aQ 

‘uos AJUQ 
‘1a}ysnep-puras oy y, 
‘uOspuv.s OUT, 

‘LOYJOW PULA JLIAT OUT, 


‘0X9 ‘CIUGNIM JO 


“HSITONY 


Q+4 FRENCH INTERPRETER. 


SE EY 


PRONUNCIATION, FRENCH, 


OEH LAH PAHRAUNTAY.| DE LA PARENTE, &c. 


Ancestors, 

Relations or kinsfolks, 
A kinsman, 

A kinswoman, 

A lover, 

A mistress, 
Matrimony, 

The wedding, 

The bridegroom, 

The bride, 

The husband, 

The wife, 

The father-in-law, 
The mother-in-law, 
The son-in-law, 

The daughter-in-iaw, 


ENGLISH. 
OF KINDRED, &c. 
A female cousin, 
{ 
’ 


eune koozeen, 
lay zaunsaitr, 
lay pahraung, 
euhn pahraung, 
eune pahraunt, 
euhn ahmaung, 
eune maitress, 
leh mahreeahje, 
lay noce, 

lay poo, 
laypooze, 

leh mahree, 

lah fahm, 

leh bo pair, 

lah bel mair, 
leh bo fee, 

lah bel feelye, 


une cousine. 
les ancétres. 
les parens. 
un parent. 
une parente, 
un amant. 
une maitresse. 
le mariage, 
les néces. 
V’époux. 
l’épouse. 

le mari. 

la femme. 

le beau-pére. 
la belle-mére. 
le beau-fils. 
la belle-fille. 


‘araydaro un 
roid un 
smneyn} un 
OANA OUN 

‘jnoA UN 
‘aseyiioy un 
‘AULT aun 
“LOLI un 
‘oTNaT TY oun 
‘ynoT[y un 
“OUIB.LIVUT oun 
‘ured un 
‘oupyeq un 
*INMS-I][9q VI 
‘IAQI-NVAY | 
“OITY-9[[9 VT 
"S| nvoq 9] 


fa 
‘Suvvpy.o uyne 
jaodnod uyne 
“mmo jne} une 
*Janed ound 
‘sHoA UTD 
fafyeyoor19 WYyNe 
*11v9}00.L10 OUMO 
‘Avoajoatia uyna 
‘nodtpy aune 
‘inoAT[Y utpno 
fureayet ound 
‘suyeayed uno 
“ure Ted UNS 
f1[98 [Iq TR] 
“UVLO YP] 
faA[aoJ [OQ YLT 
‘aay OQ YP] 


‘uvydio uy 
“dnd y 
‘uvrIparns VY 
‘MOPIM VW 
S1TIMOPIM VY 
SouLjLoyUl Uy 
*ssa.loy, Uy 
Soy uy 
‘1oyysnep- pos vy 
‘U0S:- pos VW 

“0 OUl-pos vy 
fTOYIVJ-pos vy 
“SULUAISLIYD YW 


*MB[-UL-LOISIS OUT, 
§MV]-Ul~19T] JOA OILY, 
‘19,4 snvp-days OUT, 


‘uos-dais ou, 


‘ON SALNAUVd VIGd | ‘AVINAVUHVd HVT HAG ‘oO “CAUANIN AO 


“HONWUA “NOLLVIONH NOU 


G ‘HALAUMUALNI HONAWA 


| An art, 
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ENGLISH. 


OF KINDRED, &c. 


A female orphan, 

A female lying-in. 

A midwife, 

A man-midwife, 
The nurse, 

The nurse for a child, 


A rival, 


i 
A neighbour, { 


A landlord, 
A landlady, 


OF ARTS,SCIENCES,AND 
PROFESSIONS, 


A science, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


DEH LAH PAHRAUNTAY. 


eune orfleen, 
eune ahkooshay, 
eune sahje fahm, 
eune ahkoosheur 
lah gard, 

lah nooreess, 
euhn reevahl, 
eune reevaahl, 
euhn voahzaan-g, 
eune voahzeen, 
euhn oht, 

eune ohtess, 


DAY ZAR,DAY SEEAUNCE 
AY DAY PROFES- 


SEEOHNG 
eune seeaunce, 
euhn ar, 


FRENCH. 


, 
DE LA PARENTE, &(¢ 


une orpheline. 
une aceanchée, 
une sage-femme. 
un accoucheur. 
la garde. 

la nourrisse. 
un rival. 

une rivale, 

un voisin. 

une voisine. 

un hoéte. 

une hdtesse. 


DES ARTS,DES SCIENCI§ 
ET DES PROFESSIONS 


une science, 
un art. 


‘sonbuvupyyeur say 
‘arsaod vy 
“ANDLIOJPY.A VJ 


‘goudnnadstine ey 


"}IOAP 9] 
*a13.N.UYO LT 
*DULOpPU VI] 
*O[V.AOUT VT 
‘onbrsAya vy 
‘onbrsoy vy 
‘ardosoyiyd vy 
‘IIBOLOIT]} P|] 
“ronjg9u un 
‘anbiuvogut ye un 
"[eAgqty wwe un 


"SNOISSTAONd SAG Let 
$TONAIOS SAC ‘SLUV SAG 


£2 


“HONGTUA 


Syoo yVUTrEz TRU. Avy 
‘aoz00d Yr] 
FyaotTOJAVA YL] 


‘Sounvepnoidstmal yr] 


‘YVOMIP Yd 
SalnatdoYs Ye] 
‘UdISPIVUL YR] 
TYyRayou YR] 
*yooZZ YR] 

‘yoofo] Yr] 
“oasYOZyO TY yey 
Jalyoyokr} Yrt 
‘Avao} OU UT[ND 
Syooutpe yAvur ae une 
*(yeareqaqiy re uyno 


‘ONHOWAS 


-SHaIOUd AVA AV 
AONOVIAS AVASUVZ AVG 


“NOILVIONONOUd 


“UH LAUdMUAENI HONAYA 


*SOVUTITFLUL BY J, 
SAMQOO J 
1103} 

MUL 


{ (AID Ot} JO OS po MOUS, 9.) J, 


MU] 

€{.193.1NG 

‘ots 

‘s[RAOTA] 
‘Aridosojiqyd [Vanjeny 
‘O1d0'] 
‘Aydosoytyd 
“APUTAT 

‘opell y 

*yIv olURYpoU W 
“qv [RAIQIL VW 


“SNOISSHAOUd 


ANV‘°SAONTIOS ‘SLUV AO 


“HSITONTD 


oo 
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ENGLISH. 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


OF ARTS, SCIENCES,AND | DAY ZAR,DAY SEEAUNCE 


PROFESSIONS. 


Astrology, 
Astronomy, 
Chronology, 
Arithmetic, 
Algebra, 
Geometry, 
Geography, 
Perspective, 
Surveying, 
Architecture, 
Fortifications, 
Navigation. 
Music, 
Mechanics, 
Chemistry, 
Painting, 


AY DAY 
SEEOHNG. 


l’ahstrolohjee, 
lahstronohmee, 

lah krohnolohjee, 
lahritmaiteek, 
lahljaybr, 

lah jayommaytree, 

lah jayohgrahfee, 

lah pairspecteev, 
larpauntahje, 
larsheetecteur, 

lay forteefeecahsseeohng, 
lah nahveegahsseeohn-g, 
lah meuzeek, 

lay maykahneek, 

lah shimmee, 

\ah paanteur, 


PROFES- 


FRENCH. 


DES ARTS,DES SCIENCES 
ET DES PROFESSIONS. 


Vastrologie. 
l’astronomie. 
la chronologie. 
Varithmétique, 
Valgébre. 

la géométrie. 

la géographie. 
la perspective. 
Varpentage. 
Varchitecture. 
les fortifications. 
la navigation. 
la musique. 

les mécaniques. 
la chimie. 

la peinture. 


ae 


‘aareoryjode un 
"UOLSATAS un 
‘atepgur un 
"UdIOSIY] uN 
‘uororsAqd un 
‘UdLOLSO] UN 
‘aydosoynyd an 
‘anoyeorpyad un 
“uoLs0[OaTy UN 
"SANILIOD, | 
‘0p P| 
*uonvyinb9,] 
“IWLIISI,] 
‘arrourtad aut, 
‘aanyd[nos vy] 


"SNOISSALOUd SUA LF 
SHONAIOS SAC*SLUV SIG 


“HONWUA 


‘neyoojodye uyno 
‘Suaifmoroys uyne 
‘d-uvespreu uyno 
‘SUdLIO}SI UNI 
*Z-UdISsIzzy Und 
‘Suatssao(yor uyna 
‘yozyoy|y una 
‘1yoyyeoovopAvad uyna 
‘Suatfyoryoxe, uyna 
‘M9}J9IAY AR] 
‘sounep Yr 
‘SUlposassyeyooyAv{ 
*WUdd1ISI| 
Ja.aWaa1d ee] 
‘INd}[NIYS Ye] 


‘ONHOMAS 
-SaIOUd AVA AV 
AONAVIAUSAVA‘SUVZ AVA 


*NOLLVIONO NOW 


“AHLAUCUALNI HONDA 


‘Krvsayjode uy 
‘uoad.ins Y 
‘uevrshyd y 
‘uvLIosIy Uy 
‘roy dosojryd jeanjeu y 
‘uRIOIsO, V 
‘19ydosojryd y 
‘rayovoid y 
“OUIAIP VY 
SSUIYLT MA 
“Ssulourgd 
‘ustuviysonby 
‘SULIUI 
SUL 
‘aanydpnag 


‘SNOISSAAOUd 
ANV ‘SHONAIOS ‘SLUVAO 


*“HSITONGD 
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ENGLISH. 


OF ARTS, SCIENCES, AND 
PROFESSIONS. 


An orator, 
A poet, 
An astrologer, 


OF COUNTRIES. 


Asia, 
Africa, 
America, 
France, 
Spain, 
Portugal, 
England, 
Scotland, 
Ireland, 
Holland, 


a 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION, 


DAY ZAR,DAY SEEAUNCE 
AY - DAY § PROFES- 
SEEOHNG. 


euhn orahtebr, 
euln poayt, 
euhn ahstrolog, 


DAY PAYE. 


Lahzee, 
Lahfreek, 
Lahmerreek, 
lah Fralince, 
Lespahnye, 

leh Porteugahil, 
Laungleetair, 
Laykohss, 
Leerlaund, 

lah Hohlauné, 


FRENCH. 


DES ARTS,DES SCIENCES 
ET DES PROFESSIONS, 


un orateur. 
un poéte. 
un astrologue. 
DES FAYS. 
]’Asie. 
l’Afrique. 
l’Amérique. 
la France. 
l’Espagne. 
le Portugal. 
l’ Angleterre. 
l’Ecosse. 
VIrlande. 
la Hollanae. 


ee, eee 


“BIAODSOTA] P| ‘DIAOISOTAT YL] ‘KAOISN TA 
"s9]GeNy op atunvAoy oT ‘idyeN yop vurodoy yoy ‘sardvunN jo wopsury ony, 
‘9ULISO], VI ‘uyRysyoy, Yr] ‘Auvosn J, 
OVI] LYV] “Ajey] 

* NOU 9] ‘suyowdvog YP] ‘JuUOWIpdt 
‘OMOALY VI ‘yeoayes yr] “AOARQ 
‘OSSING VT] *SsOOMG YR] ‘puvploZyiMg 
"OTQALON VU] ‘OTIVAION YL] “AUMAON 
“O.LVUUOUULG Vy ‘yavuuyed Yer] ‘yeu uagy 
‘apang vy] ‘opemg Yr] “WapaMmg 
OUSO[OG VI ‘aAUYO YO Yr] ‘purlog 
‘OIGUOHY PV] ‘IISUOFT YR] ‘Aresun fy 


“‘Sinoqgopurag oy] 
‘ISSN PV] 


‘1ooqopuRAg: Yo] 
‘ssnotg Ye] 


‘S.Anquopurelg 
“VISSNA 


“OWUQIO’ Vv ‘WIeYLOR YR] VIMO O 
QUSVULITLY,] ‘oAUTBCU yey ‘AUBULION) 
‘MpuLly Ly ‘rpuyely Yr] ‘so pue [of 


‘SAVd SAC 


“HONWUA 


‘HAVd AVA 


*“NOILVIONONOWUd 


“SHIULNNAOD AO 


*‘HSITONG 


CS EE eee ees een ame a 
Is “WALGUd YALNI HONDA 


ENGLISH. 


OF COUNTRIES. 


Turkey, 
Greece, 
Persia, 


CAPITAL CITIES. 


London, 
Paris, 
Madrid, 
Lisbon ’ 
Edinburgh, 
Dublin, 
Amsterdam, 
Brussels, 
Vienna, 
Prague. 
Dresden 
erlin, 


a eel | 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


DAY PAYE. 


lah Teurkee, 
lah Grace, 
lah Pairse, 


VEELYE CAPPEETAHL. 


Lohndr, 
Pahree, 
Mahdree, 
Lisbohn, 
Eddinboor, 
Deublaang, 
Ahmsterdahm, 
Breussel, 
Veyenn, 
Prahg, 
Dresd, 
Berlaang, 


FRENCH. 


DES PAYS. 


la Turquie. 
la Gréce. 
lah Perse, 


VILLES CAPITALES, 


Londres. 
Paris. 
Madrid. 
Lisbonne. 
Edinbourg. 
Duolin. 
Amsterdam. 
Brussel. 
Vienne. 
Prague. 
Dresde. 
Berlin. 


oy 
pod 


a | 
‘ueyeds] ‘due-yedsy ‘ueyeds' 
"ea0aV ‘ude Wy ‘suouyy 
‘a[dourjurysnog ‘dyouurureysuyoy ‘a[dounurisuog 
NOOSOTA “OOyStOW “MOOSO [A] 
“sade ny ‘idyeNn ‘solde nN 
*JIUIIO] JUNOT §J0UdIOL 
‘OWOY ‘QULOY *JUIOY 
“ULIN J, <Suveinay, ‘Ulan, 
*Araqueyg SaLaquinelys ‘AOquIvYD 
‘dULOg “WIIG WIG 
“AQUI avuudy PAdUIY 
‘anseyuodog ‘squyvodyoy fuasvyuadog 
"WIOYyIO}S SUIT YOyYoS *WI[OYYI0}S 
*OTAOSIV A ‘JOATOSIV A SMUSIVM 
‘opng ‘phog ‘epug 
‘dN0qsoig 100QS8I.1g ‘S.1ngsatd 


— 


“SHIVLIAVS SATTIA “THVLAIMHVO FTATIIA *SHILIO IVLIdVO 


“HONDA *“NOILVIONON NOU “HSITONGD 


wat 
a 


S$ ‘UPLAUdVALNI HONDYA 


a aa a a a 


FRENCH INTERPRETER. 


ENGLISH. 


OF A TOWN. 


A town, 

A house, 

A street, 

A yard, 

A square, 

A market, 

A slar chter- heuse, 
The fish-mar ket, 
‘The town- house, 
A church, 

A parish, 

An inn, 

An ordinary, 

A tavern, 

An ale-house, 
An eating-house, 
The play-house. 


rr nN? 


PRONUNCIATION. 
DEUNE VEELYE. 


eune veelye, 

eune maizohng, 

eune reu, 

eune koor, 

euhn kahray, 

euln marshay, 

eune teuerree, 

Jah pwoahssohnnerree, 
lah maizohng deh veelye, 
eune egleez, 

eune parroahss, 

eune otelree, 

euhn ordeenair, 

eune tahvairn, 

euhn kahbaray, 

euhn restorahtehr, 

lah kohmaydee, 


Ba 
FRENCH, 


D'UNE VILLE. 


une ville. 

une maison. 
une rue. 

une cour. 

un quarré. 

un marché, 

une tuerie. 

la poissonnerie. 
la maison de ville. 
une eglise. 

une paroisse. 
une hotelerie. 
un ordinaire. 
une taverne, 

un cabaret. 

un restaurateur, 
la comédie. 


S¢ 


—— 


*stOAdUOFY uN 
*CJOoZnoqopuvag un 
‘uoxeg un 
‘uoluIgyog un 
‘puvwoelpy un 
*puvuepy un 
‘sivpuryjoy un 
*sivpUvTAy Un 
"sivssoom uN 
*sivjsuy un 
*sivsnj1og un 
‘jousedsy un 
‘sivdueag un 
‘UIvOLIgUTy un 
‘ureoLayy un 
‘onbiywisy un 
‘uogdoany un 


‘SNOILVN SAC 


“HONWUA 


TYTOMABUOP UTNa 
“wom (rooqgopuvrg uyne 
‘SuyOxyRS uyna 
‘uormAvog uyne 
‘suneuyyyy uyna 
‘Sunvuryepyp Ulypna 
‘Aupunv[yoH uyno 
‘Avpunvypaegy una 
‘Avssyoyyiy Uno 
‘Avpsuny wyna 
fAvTNIAOG UYNa 
‘jyoouyedsy uyno 
‘Avsuneay uno 
‘Suvvyoawutpy uyno 
‘Suevyooylyy ugna 
‘yoo yyvoazyy uynoa 
‘unedvdyory ulna 


‘S-NHOWASSHVN AVA 


"NOILVIONON NOU 


“UALU Ud UNIT HONUYA 


‘uvliesunpy uy 
‘oysinquopurig V 
*UOxeg Y 
‘uvimeayog V 
ULI) Y 
‘SULIT Y 
fuvumyoIng V 
‘UvUTYShy uy 
‘uevwyooog V 
fuvMysipsuy uy 
‘asoNINIOd VW 
‘paviuvds wy 
‘UvUIlPUIA VY 
‘uvollouy uy 
‘uvoLIy Uy 
ONVISy Uy 
‘uvadoingy Uy 


‘SNOILVN &O 


“HSITONG 


a i ee ee a a NNR LE ER 


36 FRENCH INTERPRETER. 


RN a 


ENGLISH. 


OF NATIONS. 


A Polander, 

A Swede, 

A Dang, 

A Switzer, 

A Savoyard, 

A Piedmontese, 
An Italian, 

A Tuscan, 

A Neapolitan, 
A Muscovite, 
A ‘Turk, 

A Grecian, 
A Persian, 


} OF DIGNITIES, 
: An emperor, 


| An empress, 


PRONUNCIATION. 


DAY NAHSSEEOHN-G, 


eulin Pohlohnay, 
euln Swaydwoah, 
euhn Dalnwoah, 
euln Sweess, 

euln Savvoahyar, 
eulin Peeaymohntay, 
eubn Eetahlien,. 
euhn Tohskaun, 
euhn Nahpohleetaang, 
euln Mohskooveet, 
euhn Teurk, 

euhn Grek, 

eubn Pairsaung, 


DAY DEENYEETAY. 


euhn aumperehr, 
2une alumperrahtreess, 


FRENCH. 


DES NATIONS, 


un Polonais. 
un Suédois. 
un Danois. 

un Suisse. 

un Savoyard. 
un Piémontais. 
nn Italien. 

un ‘Toscan. 

un Napolitain. 
un Moscovite. 
un Ture. 

un Gree. 

un Persan. 


DES DIGNITES. 


un empereur. 
une impératrice. 


*slgiTBAdYpD oun 
*TOLBAdYyO un 
‘auuoreg oun 

‘uoreqg un 
‘o}UFOOIA uN 
‘assoyurod oun 
‘9}uL0D un 
‘asmnbavur aan 
‘smbivw un 
‘assoyonp oun 
‘onp un 
‘assotpnpruypaav oun 
‘onpryare un 
‘assoouLid oun 
‘aoutad un 
‘aurea oun 

‘101 un 


“SALINOICG Sad 


“Irea]YVaoys ound 
‘AvaltTeaoys una 
‘uuor1yeq ound 
‘duyouyeq uyne 
‘yuyoyaoa uyNna 
‘ssoJuloy ound 
‘yuyoy uyne 
‘zaoyleul ound 
‘99 s1vUL UYyNI 
‘gsoysnop ound 
‘ynop uyno 
‘ssaysnopooysiv-ound 
‘ynopooysie-uyne 
‘ssoouveid oune 
‘souvead uyna 
‘user aund 
‘yvoma uyna 


‘AVLGUAANDAG AVG 


“Apel s,3yatuy y 
“Vystuy VW 
‘ssouo.ied V 
‘uoIeq V 
*JUNOISIA V 
‘ssojunos Vv 
‘jlva UY 
*ssouolyoiwu y 
‘stnbieut y 
‘ssolpoup y 
‘aynp vy 
‘ssayonp-yaie uy 
‘aynp-toiw uy 
‘ssoounid W 
sooutad Ww 
Susonb wy 

‘Auly VW 


‘SUILINDICG AO 


“HSTIONG 


“HONGDUA “NOILVIONO NOU 


Le "UHLAUMUALNI HONDUA 


FRENCH INTERPRETER. 
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ENGLISH. 


OF DIGNITIES. 


An esquire, 

A ventleman, 

A lord, 

A lady, 

A gentlewoman, 
An ambassador, 
A governor, 

A governess, 

A mayor, 

An alderman, 

A jurate, 


DIVERSIONS. 


Tennis, 
Billiards, 
Bowls, 
Nine-pins, 


PRONUNCIATION. 


DAY DEENYEETAY. 


euhn-ekkeuyay, 
euhn jauntillomm, 
euhn saynieur, 
eune dahm, 

eune demmwoahzel, 
euhn aumbassahdehr, 
euhn goovairnehr, 
eune goovairnaunt, 
euhn mair, 

euhn eshvaang, 
euhn jeurah, 


DAY DEEVAIRTEESS- 
MAUNG. 
lah pohm, 
leh bilyar, 
lah bool, 
lay keell, 


FRENCH, 


DES DIGNITES. 


un écuyer, 

un egntilhomme. 
un seigneur. 

une dame. 

une demoiselle. 
un ambassadeur. 
un gouverneur. 
une gouvernante. 
un maire. 

un échevin. 

un jurat. 


DES DIVERTISSEMENS 


la paume. 
le billard. 
la boule. 
les quilles. 


*dTIOJO] OUN 
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40 FRENCH INTERPRETER. 
a aa aa Ee 
ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 
DIVERSIONS. DAY DEEVAIRTEESS-=- DES DIVERTISSEMENS. 


A pack of cards, 
The court cards, 
The king, 

The queen, 

The knave, 

The ace, 

The ten, the nine, 
Hearts, 
Diamonds, 
Clubs, 

Spades, 

Piquet. 

Ombre, 

Basset, 
Pharaoh, 


MAUNG, 


euhn jeu deh kart, 
lay figgeur, 

leh rwoah, 

lah dahm, 

leh vahlay, 

lass, 

leh diss, leh neuf, 
leh kehr, 

leh kahrro, 

leh trayfl, 

leh peek, 

leh peekay, 
lombr, 

lah bahset, 

leh fahraheng, 


un jeu de cartes. 
les figures. 

le roi. 

la dame. 

le ‘valet. 
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le dix, le neuf. 
le coeur. 

le carreau. 

le tréfle. 

le pique. 

le piquet. 
V’ombre. 

la bassette. 

le pharaon. 
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ENGLISII. 


OF BEASTS 


A wolf’s whelp, 
A bear, 

A she-bear, 

A wild boar, 

A badger, 

A fox, 

A she-fox, 

A monkey, 

A she-ape, 

A great monkey, 
A hare, 

A leveret 

A rabbit, 

A young rabbit, 
A deer, 

A fallow-deer, 
A buck, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


DAY ZAHNEEMO. 


eune Joovto, 
eulin oors, 

eune noorse, 
euhn saungleeay, 
euhn blairo, 
eulm rennahr, 
eune rennard, 
euhn saanje, 
eune gennohng, 
euhn mahgo, 
euhn leayvr, 
euhn levvro, 
euhn lahpaang, 
euhn lahpro, 
euhn bayt fove, 
euhn daang, 
euhn daang mahl, 
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FRENCH. 


DES ANIMAUX. 


un louveteau, 
un ours. 

une ourse. 

un sanglier. 
un bléreau. 
un renard. 
une renarde. 
un singe. 

une guenon, 
un magot. 

un liévre. 

un levraut. 
un lapin. 

un lapereau. 
un béte fauve, 
un daim. 

un daim mAle. 
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44 FRENCH INTERPRETER. 
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ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH, 
OF BEASTS, DAY ZAHNEEMO. DES ANIMAUX, 
A heifer, eune jenneess, une genisse. 
A horse, euhn shevahl, un cheval. 


A stallion, 
A gelding, 
A mare, 

A colt, 
Aram, 

An ewe, 

A wether, 
A lamb, 

A he-goat, 
A she-goat, 
| A kid, 

An ass, 

A she-ass, 
A. young ass, 
A he-mule 


euhn shevahl aunteay, 
euhn hongr, 

eune jeumaung, 
euhn poolaan-g, 
euhn belleay, 
eune brebbee, 
euhn mootohn-g, 
euln ahneeyo, 
euhn book, 

eune shaivr, 
euhn shevvro, 
euhn ahn, 

eune ahness, 
euhn ahnohng, 
euhn meulay . 


un cheval entier, 


un hongre. 
une jument. 
un poulin. 
un bélier 
une brebis. 
un mouton, 
un agneau. 
un boue. 

un chévre. 
une chevreau. 
un ane. 

une Anesse, 
un Anon. 
un mulet. 


‘aye onmn 

yey un 

‘O}JO.1A9] Ou 
‘AOLUAOT un 
“guetpONOd Wary un 
‘yossuq un 
*quv.Mod VoIyo un 
‘jnousedy un 
“yoqaeq un 

‘unyU uN 
“OUUDITD oun 
“WdTt un 

"WR, Op UOTOd un 
‘ormay oun 

"7V.L.10A un 

‘uoysos un 

‘oynur oun 


“XOVWINV Sad 


“HONDTUA 


‘}yeYys ound 

‘yeys uno 

“JOIAAO] OUND 

‘ABIITAADT UND 
‘sunvYsooy Stio-oys uyno 
‘Avsyeq uyno 

62 ANVAIOOY SUI-9S UNI 
‘{ynorayedds uyno 
‘Avqaivqg uyna 

‘Suevjzyeur uyno 
‘uuo-ays sauna 

‘SUd-dYs Wyn 

‘Avy Op Suyoystyoy uyna 
*99M.17 OUND 

*ye.toa Und 
‘suTOoYysyoy uynd 

‘(now ounea 


"ONGTUNHVZ AVG 


“NOITLVIONO NOU 


“UALAUCUHENE HONDA 


*yeo Ys Y 

vo VY 

*YOUIG punoyAorsd y 
‘punoysoas y 
‘JOp-SUL]40S YW 
*1OLII0] VY 

‘punol V 

‘jaruvds y 
‘S0OP-19jVM VW 
‘yusvul y 
V 

V 

V 

V 

V 

V 

V 


“you 
‘sop 

‘sid 

‘MOS 
*1v0q 
“S0l 
‘aTNUI-atys 


‘SLSVadd AO 


‘HSVIONTD 


EEE eee a ene ems a nen nennes 


46 FRENCH INTERPRETER. 
ENGLISII. PRONUNCIATION. 
OF BEASTS. DAY ZAHNEEMO, 
A rat, euhn rah, 
A mouse, eune sooree, 
A dormouse, euhn lwoahr, 
A mole-hill, eune tope, 
A mole eune tohpeenyair, 
A flock eubn troopo, 
A hide, euhn qweer, 
A skin, eune po, 
The fleece, lah twoahzohng, 
Wool, lah lain, 
horn eune kohrne, 
Horse- hair, kraang deh shevaht, 
A hoof, eune kohrne deh peeay, 


The paw, 
The mane, 
The tai., 
The muzzle, 


lah pahtt, 

lah kreeneeair, 
lah keu, 

leh meuzo, 


YT 
FRENCH. 


DES ANIMAUX., 


un rat. 

une souris, 

un loir. 

une taupe. 

une taupiniére, 
un troupeau. 
un cuir. 

une peau. 

la toison. 

la laine. 

une corne. 

crin de cheval. 
une corne de pied. 
la patte. 

Ja, criniére. 

fa queue. 

le suseau, 
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48 FRENCH INTERPRETER. 


ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 
OF BIRDS. DAYZ WOAHZO, DES OIJSEAUX. 
A cuckoo, euhn kookoo, up coucou. 
A cock, euln cohke, un coq. 
A capon, euhn shahpohng, un chapon. 
A hen, eune pool, une poule. 


A chicken, 
A pullet, 
A turkey, 


A young turkey, 


A goose, 

A young goose, 
A drake, 

A duck, 

A teal, 

A swan, 

A diver, 

A pigeon, 


euhn poolay, 
eune poolard, 
eune daand, 
euhn daandohng, 
eubn daandohno, 
eune woah, 

euhn woahzohng, 
euhn cahnahr, 
eune kahn, 

eune sairsel, 
euhn seenye, 
eubn plohnjohng, 
eune peejohng, 


un poulet. 
une poularde. 
une dinde. 

un dindon, 
un dindonneau. 
une oye. 

un olson. 

un canard. 
une canne. 
une cercelle. 
un cigne. 

un plongeon. 
un pigeon. 
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ENGLISH. 


OF BIRDS. 


A parrot, 
A pie, 

A canary bird, 
A linnet, 

A goldfinch, 
A chaffinch, 
A plover, 
An owl, 

A vulture, 
A bittern, 
A swallow, 
A nest, 

An aviary, 
A cage, 


OF FISHES. 
A fish, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION, 


DAYZ WOAHZO, 


euhn perrohkay, 
eune pee, 

euhn serraang, 
eune leenote, 
euhn shardohnray, 
euhn paansohng, 
euhn pleuveeay, 
eune shooett, 
euhn vohtoor, 
eune seegohnye, 
eune earrohndell, 
euhn nee, 

eune vohleeair, 
eune kahje, 


DAY PWOAHSSGHNG, 
euln pwoahssohng, 


FRENCH. 


DES OISEAUX, 


un perroguet, 
une })ie. 

Wn serin. 

une linote, 

un chardouneret. 
un pinson, 

un pluvier. 
une chouette, 
un vauwiour. 
une cigogne. 
une hironde..e, 
un nid. 

une voliére. 
une cage. 


DES POISSONS. 
ul poisson, 
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ENGLISH. 


OF FISHES. 


A sprat, 

A sardine, 
A salmon, 
A shrimp, 
A mackarel, 
An oyster, 
Muscles, 


OF HERBS AND FRUITS. 


A plant, 
The stalk, 
The leaves, 
The root, 
A turnip, 
A carrot, 


FRENCH INTERPRETER, 


PRONUNCIATION. 


DAY PWOAHSSOHNG. 


eune mellet, 
eune sardeen, 
euhn sohmohng, 
eune shevvret, 
euhn mahkro, 
eune weetr, 

day mool, 


DAY ZAIRB AY DAY 
FRWEE. 


eune plahui, 
lah teeje. 

lay feueelye, 
lah rahseeu, 
euhn nahvay, 
eune kahrote, 


FRENCH. 


DES POISSONS. 


une melette. 

une sardine. 

un saumon., 

une chevrette, \ 
un marquereau. 
une huitre. 

des moules. 


DES HERBES ET DEs 
FRUITS. 


une plante. 
la tige. 

les feuilles. 
la racine. 
un navet. 
une carotte. 
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A wall-tree, 
Ripe fruit, 
Au apple, 
A pear, 
A cherry, 
A plumb, 
An almond, 
An apricot, 
A peach, 
A nectarine, 
A fig, 
A chesnut, 
| A walnut, 

A hazel nut, 
A pomegranate, 
A quince, 


ENGLISH. 


OF HERBS AND FRUITS. 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


DAY ZAIRB AY DAY 


FRWEE. 


euln espahleay, 
deu frwee meur, 
eune pomm, 
eune ywoahr, 
eune serreez, 
cune preun, 
eune ahmaund, 
euhn ahbreeko, 
eune paish, 
euhn pahvee, 
eune feeg, 

eune shahtahnye, 
eune nwoah, 
eune nwoahzett, 
eune grennahid, 
euhn kwoahng, 


FRENCH. 


DES HERBES ET DE§ 
FRUITS. 


un espalier. 
du fruit mtr, 
une pomme. 
une poire. 
une cerise. 
une prune. 
une amande. 
un abricot. 
une péche. 
un pavie. 
une figue. 
une chataigne. 
une noix. 
une noisette. 
une grenade. 
un coing. 
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| 56 FRENCH INTERPRETER 
ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 
OF HERBS AND FRUITS. DAY ZAIRB AY DAY DES HERBES ET DES 
FRWEE, FRUITS, 
A strawberry, eune fraize, une fraise. 
A mulberry, eune meur, une mire. 
Av acorn, euhn glaung, un gland. 
OF TREES. DAY ZARBR. DES ARBRES,. 


The names of fruit-trees axe all of the masculine gender; and being uniformly 
distinguished by the termination zev to the name of the respective fruit, it is unnecessary 
to specify them. ‘Thus an apple-tree is un pommier, a cherry-tree, un ceriséer, &e, 
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ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCIHI- 
OF COLOURS. DaY KOOLESR. DES COULEURS 
White, blaung, blanc. 


Black, nwoahr, noir. i 
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no[q 
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‘osnol 
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SS LE EE 


‘Avossyv] 

SUV Yo] 
“SUITOR LT 
‘IAVIMY YO] 
“SUNVEIR] 

O10] 
Seatac une 
‘jyeydvut uyno 


‘OLAVIN AVA 


‘yuurvysuve 
*unodAq 

‘9019 

‘guol 

“naiq 

IIA 

‘foo 


‘UHUTIOOM AVA 


*NOILVIONO NOU 


“UMLAUMUALNE HONDA 


‘19918 
“u0d] 
‘ssvlg 
‘19ddoy 
STOATLS 
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‘(VroulUl y 
*jvjouL VY 
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‘uOrVuRg 
“UMOAG 
“AOU 
“MOT[OA 
On 
Suda 


‘por 


‘SHNOTOO JO 


“HSTTION 
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58 FRENCH INTERPRETER. 
ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 
OF METALS, DAY MAYTO. DES METAUX. 
Pewter, laytaang, Vétain. 
Lead, leh plohng, le plomb. 
lron tinned over, leh fair blaung, le fer blanc. 
TRADES, &c. DAY MAYTEAY, DES METIERS, &c. 
An astronomer, euhn ahstrohnohm, un astronome. 
A geometrician, euhn jaohmaitr, un géometre. 
A geographer, euhn jaohgrahf, un géographe. 
A surveyor, euhn arpauntelhir, un arpenteur, 
An architect, eubn arsheetect, un architecte. 
An engineer, eulin aanjeynielr, un ingenieur. 
A musician, euln meuzisseyeng, un musicien. 
A chymist, euhn shimmeest, un chimiste. 
A painter, euhn paintr, un peintre. 
A printer, euhn aampreemehr, un imprimeur, 


A fencing-master, euhn maitr darm, un maitre a’ armes. 


*aatord9 un 
‘Inasyuod uN 
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*10T}.1N00 UMN 
*puvypavar un 
“esta un 
*srood.noqg un 
‘uRILpARYyO un 
‘udIpputo0) UN 
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‘keassoode uyna 
‘ryozzyuyoy uyne 
‘1younajavd uqnea 

‘Avoo.uew UYyNs 
‘Avatyeool uyna 
‘Kea tooy uyNa 

‘Sunvysieu uyno 

‘sunezzyae uno 

*yvomfr1o0q une 

‘FUUVjYLLAeys uypNs 
‘AuorpAvwyoy una 
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*19010UL VW 
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*yurqoyunoul yw 
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ee 
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FRENCH INTERPRETER. 


Se snes seenenensese( asset? 


ENGLISH. 


TRADES, &c. 


A goldsmith, 
A hatter, 
A bookseller, 


A stationer, 


A barber, 

A wig-maker, 

A watch-maker, 
Ar engraver, 

A coiner, 

An ironmonger, 
A glazier, 

A glass-maker, 
A chandler, 

A wax-chandler, 
An embroiderer, 
An upholsterer, 


PRONUNCIATION. 


DAY MAYTEAY. 


euhn orfevr, 
euhn shahpelleay, 
euhn leebrair, 
euhn marshaung deh pah- 
peay, © 
euln barbeay, 
euhn perreukeay, 
euhn oarlohjay, 
euhun grahvehr, 
euhn mohnolyehr, 
euhn kainkahlleay, 
eubn vittreeay, 
eulin verreeay, 
euhn shaundleeay, 
euhn seersay, 
euhn brohdehr, 
euhn tahpeesseay, 


RRANCH. 


DES METIERS, &C 


un orfévre. 

un chapelier. 

un libraire. 

un marchand de papier, ou 
papetier. 

un barbier. 

un peruquier. 

un horloger. 

un graveur. 

un monnoyeur, 

un quincaillier. 

un vitrier. 

un verrier, 

un chandelier. 

un cirier. 

un brodeur. 

un tapissier. 


4 


“IOMOARS UN 
aaruuop.100 un 
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*AOTUVA UM 

*Jal{[as UN 
‘eyporewm un 
*LOLINAISS UN 
"U0.198.10J UN 
“lorUUOIpNe Yo un 
"uye39,p aorjod un 
*Massiqanoy un 
*1otja}ynod UN 
“TOLINULIG On 
"ashossitpouryq oA 
‘algsull oun 
“tolues um 
"ordi un 
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Restinie uynd 
‘keouyopayoy une 
‘ryod yey uno 
‘Avouyea TV 
‘Avaljas uno 
‘yeysderyeu une 
‘vamos uyNne 
“Buy 2Wrafnjoy una 
‘Avautpoipyoys uyne 
‘SuvypAvp Avayyod uyna 
‘IISSIq.tooy Uys 
‘<vayjooy uyna 
‘Avo.MouLIe UyNe 
‘znosstysuney[q ound 
‘riv(-Savery ona 
‘Avaqunes una 
‘Kvoddtay uyne 


‘AVOLAVN AVG 
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*19[qoo V 
‘1ayvU VOUS Y 
“10]A0} V 
‘xOYVUI-JOysuq Y 
‘ra[pVs VY 
SISAL] VW 
*qyUts-Y90] V 
“WILUIs YW 
f1OISVIq VW 
“raraymod y 
*19]IND POMS VW 
‘1ayjnd Vv 
‘1OINOULIV UY 
‘ssarlpuneyyl vy 
‘ssarjsduras y 
“19A0|3 V 
*soT]JO]D P[O 10} Jayo1q VW 


‘Om ‘SHaVUL 


“HSITONE 


6. FRENCH INTERPRETER. 


TRADES &e DAY MAYTEAY. DES METIERS, &c. 


A turner, euhn toornehr, un tourneur. 

A carpenter, euhn sharpaunteay, un charrentier. 
A joiner, euhn mennweezeay, un meraisier. 
A bricklayer, euhn mahssohng, un magon. 

A potter, euhn pohteay, un potier.. 

A pavier, euhn pahvehr, un paveur. 

A miller, euhn meuneay, un meunier, 

A baker, euhn boolaunjay, un boulanger. 
A pastry-cook, euhn pahtisseay, un patissier. 

A cook, euhn rohtissehr, un rdtisseur. 

A butcher, euhn booshay, un boucher. 

A fishmonger, euhn pwoahssohneay, un poissonnier. 
A brewer, eulin brahssehr, un brasseur. 

A vintner, euhn kabbarteay, un cabaretier. 


A cooper, euhn tohnelleay, un tonnelier. 
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ENGLISH. 


OF EATING. 


Hot bread, 
Mouldy bread, 
Che crumb, 

Che crust, 

Che upper crust, 
rhe under crust, 
Ihe first cut, 
rhe meal, 

rhe flour, 

The bran, 

The dough, 

‘The leaven, 

4 manchet loaf, 
Biscuit, 

A toast, 

A bit, 

Flesh, 

Meat, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


DEU MAUNJAY. 


deu pahng sho, 

deu pahng mwoahzee, 
lah mee, 

lah kroot, 

lal: kroot deh desseu, 
lab kroot deh dessoo, 
Jauntahmeur, 

lah fahreen, 

lah flehr deh fahreen, 
leh sohng, 

lah paht, 

leh levvahng, 

eune meesh deh pahng, 
deu biskwee, 

eune rohtee, 

euhn more-so, 

deh lah shair, 

deh lah veeaund, 


FRENCH. 


DU MANGER. 


du pain chaud, 

du pain moisi. 

la mie. 

la crotite. 

la crotite de dessus. 
la crotite de dessous, 
l’entamure. 

la farine. 

la fleur de farine. 
le son. 

la pate. 

le levain. 

une miche de pains 
du biscuit. 

une rdétie. 

un morceau. 

de la chair 


AW AW wei ceen es 


de la viande. 
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*pavy np 
“otod np 

‘nvouse | op 
‘jnaq np 
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‘uoynout np 
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“SIqovt un 
‘Hetup 

# T[]!N0q np 
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“HONGTUA 


‘oulyoqumel urna 

‘iv, nop 

‘10d nap 

‘oAuyey yop 

‘yyNnoq nop 

‘OA nop 

‘Suyoioour nop 
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“HSITONG 
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OF EATING. 


A sausage, 

A black pudding, 
Venison, , 

A pie, 

A tart, 

A jelly broth, 
The soup, 
Pease-porridge, 
Milk-porridge, 
Milk 

Cream, 

Butter, 

A cheese, 

An egg, 

A pancake of eggs, 
A fritter, 

A cake, 

A sallad, 


ENGLISH. 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


DEU MAUNJAY. 


eune sohsseesse, 
euhn boodaang, 

deh lah vennaizohng, 
euhn pahtay, 

eune toort, 

eulin cohnseumay, 
lah soop, 

deh lah peuray deh pwoah, 
deh lah soop oh lay, 
deu lay, 

deh lah crame, 

deu behr, 

euhn frohmahje, 
euhn euhf, 

eune omlet, 

eune bainyay, 

euhn gahto, 

eune sahlahd, 


FRENCH. 


DU MANGER. 


une saucisse, 

un boudin. 

de la venaison. 

un paté. 

une tourte. 

un consumé, 

la soupe. 

de la purée de pois. 
de la soupe an lait. 
du lait. 

de la créme. . 
du beurre. 

un fromage. 

un ceuf, 

une omelette. 

un baignet. 

un gateau. 

une salade. 


Lo 
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"SIOvVU Np 
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ENGLISH. 
OF EATING. 


Sweetmeats, 
Sugarplumbs, 
Candied oranges, 
A marmalade, 
A conserve, 
The dessert, 

OF. DRINKING. 
The drink, 
Water, 
Beer, 
Small beer, 
Strong beer, 
Ale, 
Wine, 


New wine, 


FRENCH INTERPRETER, 


PRONUNCIATION, 


DEU MAUNJAY. 


day kohnfeeteur, 

day drahjay, 

day zoraunje kohnfeet, 
euhn marmlahd, 

deu kohteenyah, 

leh dessare, 


DEU BWOAHR. 


lah bwoahssohng, 
deh lo, 

deh lah beeair, 

deh lahpteet beeair, 
deh lah fohrt beeair, 
deh lale, 

deu vaahng, 

deu vaaling noovo, 


FRENCH, 
DU MANGER. 


des confitures. 

des dragées. 

des oranges confites. 
une marmelade, 

du cotignac.* 

le dessert. 


DU BOIRE. 


la boisson. 

de Veau. 

de la biére. 

de la petite hiére. 
de la forte biére. 
de Vaile. 

du vin. 

du vin nouveau. 


* Ts properly quince maimalade,—conserve is the same in French as in English. 
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‘ohuyos.1oog yop suyerva nop 
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‘Av[Noaq os FUyLVa nop 
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‘Avnoiq Suyvea nop 
‘Avoryed suyeva nop 
‘Sunv[q SuyLVa nop 
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“NOILVIONNNOUd 


“UALAUdUNONE HONDA 
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“HSITONGD 


ENGLISH. 


OF DRINKING. 


Mead, 
Dregs, 


OF CLOTHES. 


A suit of clothes, 
Man’s clothes, 
A close coat, 
A waistcoat, 
A surtout, 
The trimming, 
Lace, 

The fringe, 
The lining, 

A button, 

A button-hole, 
The pocket, 

4 fob, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


DEU BWOAHR. 


deh leedrohmel, 
lah lee, 


DAYZ AHBEE. 


euhn ahbee, 
ahbee domm, 
euhn jeusto core, 
eune vest, oo euhn jillay, 
euhn seurtoo, 

lah garneeteur, 
lah dauntel, 

lah fraunje, 

lah doobleur, 
euhn bootohng, 
euve bootohneair, 
lah pohsh, 

euhn goossay, 


FRENCH. 


DU BOIRE. 


deh l’hydrohmel, 
la lie, 


DES HABITS. 


un habit. 

habits d’homme. 
un just-au-corps. 
une veste, ou ua gilet. 
un surtout. 

la garniture. 

la dentelle. 

la frange. 

2a doublure. 

un bouton. 

une boutonniére, 
la poche. 

un gousset, 
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‘yooyuned Avy 
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Pe a a aia i a i 
2 FRENCH INTERPRETER. 
a A EE ee ee 
ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 


DAYZ AHBEE. DES HABITS. 


OF CLOTHES, 


A hat, euhn shappo, un chapeau. 
A wig, eune perreuk, une perruque. 
A glove, enhn gaung, un gant. 

A comb, euhn painye, un peigne. 

A sword, eune aypay, une épée. 

A belt, euhn saanteurohng, un ceinturon. 
A long belt, euhn bohdreeay, un baudrier. 
A boot, eune bott, une botte. 

A spur, euhn ayprohng, un éperon. 

A ring, eune bahg, une bague. 

A watch, eune mohntr, une montre. 
A snuff-box, eune tahbahteair, une tabatiére. 
A purse, eune boorse, une bourse. 

A tooth-pick, euhn keurdaung, un curedent, 
The case, lettwee, Vétui. 
Spectacles, day leunet, des lunettes. 


A razor, 


euhn rahzwoahr, 


un rasoir. 


eeyeqiey un 
saurjeyed oun 
*RvILMoy un 
*roTyqv3 un 
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ENGLISII. 


WOMEN’S CLOTHES, &c, 


The scarf, 

The fan, 

A busk, 

A necklace, 

A chain, 

The bracelets, 
The ear pendant, 
An earring, 

A clasp, 

The toilet, 

Sweet water, 
Ovange-flower water, 
Hungary water, 
The powder, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


AHBEE DAY FAHM, &c. 


V’aysharp, 

Vayvauntahl, 

euhn beusk, 

euhn kohleay, 

eune shain, 

lay brahslay, 

euhn paundaung dorailye, * 
eune book] dorailye, 
eune ahgrahf, 

lah twoahlet, 

} deh sauntehr, 

6 deh flehr doraunje, 

6 deh lah rayn dohngree, 
lah poodr, 


FRENCH 


HABITS DES FEMMES, &c. 


Vécharpe. 

l’éventail. 

un busce. 

un colier. 

une chaine. 

les brasselets. 

un pendant d’oreille. 
une boucle d’oreille. 
une agraffe. 

la toilette. 

eau de senteur. 

eau de fleur d’orange. 


| eau de la reine d’hongrie. 


la poudre, 


_. ® The final e must be scarcely pronounced ; this is an invariable ru.e wien there is 3 
Kigquid 7, asin fille, &c.; feelye. 
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FRENCH INTERPRETER. 


ENGLISH. PRONUNCIATION, 


WOMEN’S CLOTHES, &c. | AHBEE DAY FAHM, &c, 


Linen cloth, deh lah twoahl, 
Canvass, deu kahnvah, 
Muslin, deh lah moosleen, 
Calico, deh lah twoahl deh kohtohng 
Lawn, deh lah bahteest, 
Cambric, deu kaumbray, 
Gauze, deh lah gahze, 
SOUNDS OF BEASTS, LAY SOHNG DAY ZAH- 
NEEMO. 
The horse neighs, leh shevahl hennee, 
The ass brays, lahn bray, 
The lion roars, leh leeohn-g reujee, 
The ox bellows, leh beuhf meujee, 
The hog grunts, leh poorso grohnye, 
The wolf howls, leh loo hoor!l, 


The dog barks, leh she-en ahbwoah, 
| The fox yelps, leli rennar glahpee, 


FRENCH. 


HABITS DES FEMMES, é ¢ 


de la toile. 

du canevas. 

de la mousseline. 
de la toile de coton. 
de la batiste. 

du cambray. 

de la gaze. 


LES SONS DES ANIMAUX. 


le cheval hennit. 
l’ane brait. 

le lion rugit. 

le boeuf mugit. 

le pourceau grogne. 
le loup hurle. 

le chien aboye. 

le renard glapit. 
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ADJECTIVES. 
Before proceeding to the familiar phrases, and series of dialogues, it is necessary 
that the Reader should become acquainted with the adjective nouns, without which no 
conversation can be maintained. ‘The most common are the following : 


ADJECTIVE NOUNS, NOMS ADJECTIFS, 


ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 
MASCULINE, FEMININE. MASCULIN. FEMININ. 
Good, bohng, bunn, bon, bonne. 
Bad, mohvay, mohvaiz, mauvais, mauvaise, 
Wise, sahje, sage, 
Great, graung, graund, grand, grande, 
Little, pettee, petteet, petit, petite. 


* Adjectives terminating in id, ious, ive, and cal, are converted into French by 
adding etc id, and altering ious into ieuxr ; ive into if; and calinto que; Exam. 
English—Rigid, pious, precious, positive, historical, &c. 
French—Rigide, pieur, précieua, positif, historique, &c. 
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EERIE nea 


ADJECTIVE NOUNS. NOMS ADJECTIFS. 
ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 
/ 
MASCULINE. FEMININE, MASCULIN. FEMININ. 

Light, layjay, layjare, léger, légere. 
Full, plaahng, plane, plein, pleine. 
Empty, vweed, vuide,* 
Hara, deur, deure, dur, dure. 
Soft, moo, mole, mou, molle. 
Easy, fahseel, aizay, aizay, facile, aisé, aisée. 
Sweet, doo, dooce, doux, douce. 
Bitter, ahmare, amer, amére. 
Sour, aigr, aigre, 
Clean, nay, net, net, ‘nette. 
Neat, prohpr, propre, 
Dirty, sahl, sale, 
Nasty, veelaang, veelane, vilain, vilaine. 
Hot, sho, shode, chaud, chaude. 
Cold, frwoah, frwoahd, froid, froia¢. 


* More commonly written vide; pronounced veed, 
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s a A EE 


ADJECTIVE NOUNS. NOMS ADJECTIFS. 
ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 
MASCULINE. FEMININE. MASCULIN. FEMININ. 

Huneh-backed, bosseu, bossu, bossue. 
Dumb, meuay, meuet, muet, muette. 
Deaf, soor, soord, sourd, sourde. 
Cunning, faang, feen, fin, fine. 
Sharp, reuzay, rusé, rusée. 
Wanton, bahdaang, bahdeen, badin, badine. 
Bold, hardee, hardi, hardie. 
Civil, sivveel, civil, civile. 
Cruel, creuell, cruel, cruelle. 
Fickle, vohlahje, volage. 
NMiggardly, sheesh, chiche. 
Indocile, aandohseel, indocile. 
Lavish, prohdeeg, prodigue. 
Pitiful, pittoyahbl, pitoyable. 
Stubborn opinneeahtr, opiniatre. 


Loyal, feedale, fiddle, 
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ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 
THE NUMBERS. LAY NOHMBR. LES NOMBRES. 
1, one, euhn, or un, 1; un. 
2, two, deu, 2, deux. 
3, three, trwoah, 3, trois. 
4, four, kahtr, 4, quatre. 
5, five, saank, 5, cing. 
6, six, siss,* or see, 6, six. 
7, seven, set, 7, Sept. 
8, eight, weet, 8, huit. 
9, nine, neuhf, 9, neuf. 
10, ten, diss, or dee, 10, dix. 
11, eleven, ohnz, 11, onze. 
12, twelve, dooz, 12, douze. 
13, thirteen, traiz, 13, treize. 
14, fourteen, kahtorz, 14, quatorze. 


* Sv and dix are sounded like seez and deez when they are followed by a vowel. 
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ENGLISH. PRONUNCIATION, FRENCH. 

THE NUMBERS. LAY NOHMBR. LES NOMBRES. 
90, ninety, kahtr vaanng deez, 90, quatre vingt dix. 
100, one hundred, saung, 100, cent. 
120, six score, saung vaahng, 120, cent vingt. 
200, two hundred, deu saung, 200, deux cent. 
500, five hundred, saahnk saung, 500, cing cent. 
1000, one thousand, . meel, 1000, mille. 


1,000,000, miilion, meelleeohng, 1,000,000, miliien, 
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FRENCH INTERPRETER. 


ENGLISH. PROWUNCIATION. FRENCH. 
A or the, &c. Euhn, leh, lah, &c. Un, le, la, &e. 
MEASURE ( MEZZEUR. MESURES, ff. 
Nail, weeteeaim, huitiéme, m. 
Yard, vairje, verge, f. 
Pole or perch, pairsh, perche, f. 
Acre, arpaung, arpent, fi 
Pace, pah, pas, m. 
Mile, meel, mille, m. 
League, lieu, lieue, f. 
Furlong, stahd, stade, /f. 
Fathom, brass, or twoahz, brasse or toise, ,. 
Bushel, bwoahsso, boisseau, m. 
Pec, pikkohtaang, picotin, m. 
Gallon, kahtr-kar, quatre quarts, 
Pottle, deuekar, deux quarts. 


un quarteron de café, a quarter of a pound of coffee, &c. guartier of those that are cut 
into parts, as, un quartier de pomme, the fourth part of an apple, &c. and guar, of suck 
things as are measured, as linen, cloth, ribbanis, &c. 
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ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 
A or the, &e¢. Euhn, leh, lah, &c. Un, le, la, &e. 
WEIGHT. PWOAH. POIDS, mM. 
, A pweah deh mark, poids de mare. 
mor waraht, { 1 pwoah ah dooz ohnce, poids a douze onces. 
Avoirdupois-weight, pwoah ah sayz ohnce, poids & seize onces, ™. 
Scales, bahlance, balance, f. 
Pound, leevr, livre, f. 
Half a pound, demmee-leevr, demi-livre, f. 
Quarter of a pound, karterrohng, quarteron, 7. 
Ounce, ohnce, once, f. 
Half an ounce, demmee-ohnce, demi-once. 
Quarter of an ounce, kar dohnce, quart d’once. 
b gro, gros, m. 
Dram or Drachm, { drahm, drachme, f. 
Seruvle, screupeul, scrupule, m. 


Grain, graahng, grain, m. 
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om) 


ENGLISH. 


MONEY, 1N GENERAL. 


Rial, 

Crown, 

Half acrcwn, 

Shilling, 

Groat, 

Penny, 

Halfpenny, 

Farthing, 

Change, of any kind of coin. 


GEMS, OR FRECIOUS 
STONES. 

Diamond, 

Topaz, 

Emerald, 


PRONUNCIATION. 


ARJAUNG, ESPACE. 


rayal, 

ekkeu, 

demmee ekkeu, 

shellang, 

kahtr soo, 

soo, 

deu leear, 

leear, 

mohnnay, or petteet espace, 


PEEAIR PRAYSEE-UZE. 


deeahmaung, 
tohpahz, 
aimrode, 


FRENCH INTERPRETER, 


FRENCH. 


J} ARGENT, ™. ESPEGES 
fi pl. 
réal, m. 
écu, m. 
demi-écu, ™. 
schellin, m. 
quatre sous. 
sou, or sol, m. 
deux-liards, m. 
liard, mm. 
monnoie, or petites espéces 


PIERRES PRECIEUSES, 


Sf. pl. 
diamant, m. 
topaze, f. 
émeraude, f. 
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FAMILIAR PHRASES. 


It is only by commencing with the simplest phrases, that the speaker car expect to be 
able to maintain a conversation, or take part even in an ordinary dialogue, e would 
recommei d the following to be learned by heart. 


ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 
THE. LEH. LE, ™m. 
Pray, or I pray you, jeh voo pree, je vous prie. 
Give me,* dohnay mwoah, donnez-moi. 
The loaf, leh pahng, le pain. 
The cheese, leh frohmahje, le fromage. 
The glass, leh vair, le verre. 
The dish, leh plah, le plat. 


* When this expression, or the like, is used together with the foregoing sentence, it is 
to be rendered by the infinitive-mood; Lwvam. Pray give me the loaf, Je vous prie de me 
donner le pain; Pray bring us, &e. Je vous prie de nous apporter, &c. but in the beginning 
Ge a et a it is used thus’ Give me the loaf, Donnez-moi le pain, or, Apportez-nous 

uvin, &e. 
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FRENCH INTERPRETER, 


2 


|| — 


ENGLISH. 


THE. 


The instrument, 
‘The fire-screen, 
‘The ewer, 

The towel, 

The ladder, 


THE. 


Where are? 
The tongs, 

The snuffers, 
The knives, 
The forks, 

The saltcellars, 
The plates, 
The napkins, 
The chairs, 


PRONUNCIATION. 


Luge. 


l’aanstreumaung, 
laykraung, 
laygueair, 
lesswee-maahng, 
layshell, 


LAY. 


00 sohng ? 
lay paangset, 
lay mooshet, 
lay cooto, 
lay foorshet, 
lay sahleair, 
lay zahssiet, 
lay sairviet, 
lay shays, 


FRENCH. 
Lewes 


Vinstrument, m. 
V’écran, m, 
Vaiguiére, /. 
V’essuie-main, m. 
V’échelle, f. 


BEA, ot 


ou sont? 

les pincettes, f 
les mouchettes, /, 
les couteaux, m. 
les fourchettes, ,. 
les saliéres, /. 

les assiettes, 
les serviettes, 6 
.es chaises, f. 
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is 


ENGLISH. 
A. 
A ring, 
A watch, 
A purse, 
SOME. 


must have, 
Some coffee, 
Some tea, 
Some sugar, 
Some butter, 
Some milk, 
Some beef, 
Some veal, 
Some mutton, 
Some pork, 
Some bacon, 
Some wine, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


EUNE, 


eune bahg, 
eune mohntr, 
eune boorse, 


I BU. 


il meh fo, 
deu kahffay, 
deu tay, 

deu seukr, 
deu behr, 
deu lay, 
deu beuhf, 
du vo, 

deu mootohng 
deu porc, 
deu lar, 

deu vaahng, 


id 


FRENCH. 


UNE, ff. 
une bague, 
une montre. 
une bourse. 


DU, Mm. 


Il me faut. 
du café. 
du thé, 

du sucre. 
du beurre. 
du lait. 
du boeuf. 
du veau. 
du mouton, 
du pore. 
du lard. 
du vin. 
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ENGLISH. 


SOME, 


Some starch, 
Scme garlic, 
Some oats, 


SOME. 


1 wish I had, 
Some pears, 
Some apples, 
Some plums, 
Some cherries, 
Some peaches, 
Some apricots, 
Some figs, 
Some waluuts, 
Some nuts, 
Some filberts, 
Some sweetmeats, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


DEH L’. 


deh lahmeedohng, 
deh lahlye, 
deh lahvwoahn, 


DAY. 


jeh voodray zahywoahr, 
day pwoahr, 
day pomm, 

day preun, 

day serreez, 

day paysh, 

day zahbreeko, 
day feeg, 

day nwoah, 

day nwoahzet, 
day zahvieen, 
day cohnfveteur, 


~ 


FRENCH, 


DESH 5)2c 


de J’amidon, m. 
de l’ail, m. 
de l’avoine, f. 


DES, pl. 


je voudrois avoir, 
des poires, /. 

des pommes, f. 
des prunes, /. 
des cerises, f. 
des péches, f. 

des abricots, m. 
des figues, /. 

des noix, /f. 

des noisettes, f. 
des avelines, /. 
des comfitures, f. 


‘apuo.l ojqvy oun 

*‘puo.s zorued un 
"UOSTLUL O[]LOLA oun 
‘nvoyyyD XNOIA UN 
*QANOU 9AJUOUT oUN 
‘jnou nevodvys un 

‘ana[q aqor oun 

*noyq weqnua un 

‘o1L0U 4a]I9 9UN 

(‘agnué y) Saou yiqey un 
‘yuournl ajyrjod oun 
*juaayo yuod un 
‘JUIMMOy OpUR.d oun 
Cagnw y) Sourmoy pursd un 
‘aura OUGOG oun 

"10.1 Og UN 


“HON UA 


‘SHALINV.ISGNS HOLM SHALLOULAV 


101 


fi 


‘puror [quye} ound 
‘Suyoa Avouyed ulna 
‘dSayozieur oAjreoa ound 
‘ouYyeYys PNA uyna 
*JANOU AVUYOU ound 
‘synou odyeys uqna 
nolq oqo ouna 

oq sunvqua uyna 
‘ryeomu Avyif auna 
‘TyVOMU voqye ulna 
‘Sunvunol 3993300 ound 
‘;yeaoys oaj,0d uYNa 
‘wey puneas ouno 
‘uO JUNeAS UNS 
‘ure. uunqd ound 
*yvoma suyoq ulna 


“NOILLVIONONOUd 


“UMLAUdMUAENE HONAUA 


“HSITONG 


fayqus | unol y 
‘yoyseq Punol y 
‘osnou plo uy 
folisvo plo uy 
*YouUM MOU 
‘yey Mou vy 
‘UMOS OnIq V 
‘puvqit oniq y 
*WVOO}STRM YOUIq YW 
*yvoo yorlq y 
fOIVUL IIIT VW 
‘as1Ol OIL V 
“ULULOM Te} VW 
‘Neu [[vI VY 
fugonb poos y 
‘SULY DOOD Y 


} 102 


ENGLISH. 


The fast day, 

"The farat night, 

The ast month, 

The .ast year, 

The next quarter, 

The next season, 
Some new wine, 

Some new beer, 

Some salt butter, 

Some salt meat, 

Some green melons, 
Some green currants, 
Some beautiful gardens, 
Some beautiful flowers, 
Some ancient privileges, 
Some ancient customs, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


leh premmeay joor, 

lah premmeeair nwee, 
leh mwoah dairneay, 
lahnay dairneeair, 

leh karteay prohshang, 
lah saisohng prohshain, 
deu vaahng noovo, 

deh lah beeair noovel, 
deu behr sahlay, 

deh lah veeaund sahlay, 
day mellohng vair, 

day grohzellye vairt, 
deh bo jardaang, 

deh bel flur, ou flehr, 
daunseyeng privveelaije, 
daunseyen cooteum, 


FRENCH. 


le premier jour. 

la premiére nuit. 

le mois dernier. 
Vannée derniére. 

le quartier prochain. 
la saison prochaine. 
du vin nouveau. 

de la biére nouvelle. 
du beurre salé. 

de la viande salée. 

des melons verts. 

des groseilles vertes. 
de beaux jardins. 

de belles fleurs, 
d’anciens priviiéges, m. 
d’anciennes coutumes. 
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ENGLISH. 


Eat, drink, play, 
Make an end of that, 
Take care, stop, 

Let us walk fast, 

Let us hear, 

Let us see, 

Let us get up quickly, 
Let us write now, 
Let him speak to him or her 
Let him do it, 

Let her look at them, 
Let them stay there, 
Let them go away, 


* This is one of the most difficult inflexions to 
the French language affords. 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


maunjay, beuvay, jooay, 
finnissay slah, 

prennay gard, ahrettay voo, 
marshohng veet, 
aycootohng, 

vwoahyohng, 

levvohng noo promptemaung 
aykreevohng ah prayzaung, 
kil lwee parl, 

kil leh fahss, 

kel lay rehgard, 

kil oo kel rest-telah, 

kil oo kel saun ah-eelye,* 


FRENCH. 


mangez, buvez, jouez. 
finissez cela. 

prenez garde, arv4tez-vous. 
marchons vite. 

écoutons. 

voyons. 

levons-nous promptement. 
écrivons a présent. 

qu’il lui parle. 

qu’il le fasse. 

qu'elle les regarde. 

qw ils ou qu’elles restent JA. 


qw ils ou qu’elless’en aillent. 
pronapnce by an English tongue which 


r It is scarcely possible to put letters together, the sound of 
which can give a proper idea of it. 
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ENGLISII. 


Do not louk for it, 


Do not speak to him any 


more, 

Never speak to Ler, 
Do not do that, 

Do not begin again, 
Do not eat so greedily, 


Do not drink so often, 
Do not stop on the way, 


Let us not walk so fast, 


Let us not overheat ourselves 


j} Let us not look at that, 
| Let us not get up yet, 


| Let us not write to-day, 


| Let us not speak to him, 


PRONUNCIATION, 


neh leh shershay pah, 

neh lwee parlaypah dah- 
vauntahje, 

neh Iwee parlay jahmay, 

neh fait pah slah, 

neh rehcohmaungsay pah, 

neh maunjaypah see ahveed- 


maung, 
neh beuvay pah see soovaung 


neh voo zarrettay pah zaun 
shehmaang, 

neh marshohng pah see veet, 

neh noo zayshohfohng pah, 

neh rehgardohng pah slah, 

neh noo levvohng pah zaun- 
core, 

naykreevohng pah zohjoor- 
dwee, 

ne lwee parlohng pah, 


FRENCH INTERPRETER. 


ee 


FRENCH. 


ne le cherchez pas. 
ne lui parlez pas davantage. 


ne lui parlez jamais. 

ne faites pas cela. 

ne recommencez pas. 

ne mangez pas si avidement. 


ne buvez pas si souvent. 

ne vous arrétez pas en che- 
“min. 

ne marchons pas Si vite. 

ne nous échauffons pas. 

ne regardons pas cela. 

ne nous levons pas encore. 


n’écrivons pas aujourd’hns 


ne lui parlous pas. 
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ENGLISH. 


Is it torn ? 

Is it spotted ? 

Are they spoiled ? 

Are they cleaned ? 

[s it mended ? 

Will he attend us? 

Is it ready ? 

Is it open? 

Is it out? the fire, 

Is he arrived ? 

Does he know it ? 
Does she dance well ? 
Does she talk French ? 
Does he understand Italian ? 
Is it]? Is it thou? 

Is it he? Is it she? 

Is it we? Is it yor? 


PRONUNCIATION. 


et-til daysheeray ? 

et-tel tahshay ? 

sohnt il gahtay ? 

sohnt ell daycrohtay ? 
et-til rahcohmmohday ? 
noo sweevrah tee, or til? 
et-til pray ? 

et-tel oovairt ? 

et-til aytaahng, 

et-til arreevay ? 

leh say til? 

dahnce tel beyeng ? 

parl tel fraungsay ? 

say til littahlyeng ? 

aice mwoah ? aice twoah? 
aice lwee? aice ell ? 

aice noo? aice veo? 


ey 


FRENCH. 


est-il déchiré ? 

est-elle tachée ? 
sont-ils gatés ? 
sont-elles décrottées ? 
est-il raccommodé? 
nous suivra-t-il ? 

est-il prét? 

est-elle ouverte? * 
est-il éteint ? 

est-il arrivé? 

le sait-il? 

dance-t-elle bien ? 
parle-t-elle Frangais ? 
sait-il l’ Italien? 

est-ce moi? est-ce toi? 
est-ce lui? est-ce elle ? 
est-ce nous ? est ce vous? 


FRENCH INTERPRETER. | 
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FRENCH INTERPRETER. 


re 


ENGLISH. 


Are your brothers in town? 

Is their cousin married ? 

Was her mother in the 
country ? | 

Is her husband with her ? 

Is my coat torn? 

[s your waistcoat spotted ? 

Are his gloves spoiled ? 

Are iny boots cleaned ? 

Is my whip mended ? 


Will your servant attend us? 


{s his horse in the stable ? 


PRONUNCIATION. 


vo frair, sohnt il zaung 
veelye, 

lear coozeen, ay tel mah- 
reay ? 

sah mair, ettay tel ah lah 
campabnye ? 

sohng mahree, ay til ahvec 
ell? 

mohn ahbee, ay til day- 
sheeray ? 

votr jillay, ay tel tahshay? 

say gaung, sohnt-il gahtay? 

may boht, sohnt-el day- 
crohttay ? 

mohng fooay, ay tilrahcohm- 
mohday ? 

votr vahlay, noo sweevrah 
til? 

sohng shevahl, ay til lah lay- 
keuree? 


FRENCH. 


vos fréres sont-ils en ville ? 
leur cousine est-elle mariée? 


sa mére était-elle A la cam- 
pagne? 
son mari est-il avec elle ? 


mon habit est-il déchiré ? 


votre giiet est-elle tachée ? 

ses gants sont-ils gatés ? 

mes bottes sont-elles dé. 
crottées ? 

mon fouet est-il 
modé? 

votre valet nous suivra-t-il? 


racconl- 


son cheval est-il 4 l’écurie ? 


ZSNOA &B [I-389 nvadvyo 99 
919 Y I[JO-IS9 WOSTVU 99499 
¢ 10} % [1-989 [VAIO 90 


2 UdT[UIT | [es —T “Suopy 
2 srvourly 
ay[o-}-otved —y otuepeyy 


eUdIq B][9-J-9oULP — “OITA 
2 PALIAV [I-]S9 TALMM09 9] 
GUdIY O[[9~}-VA 9.1} NOW A.1JOA 
é FUIUOS O[[9-J-v 9SO[AOY,| 
¢ O[[9-J-9AUOS DYIOI Vv] 

2 op 
“NI[V 99-389 O[Jopuvyd vy 
2 4UL9)9 [I-99 NIJ OT 
€ IPAIIANO O[]9-489 SlQuiaod vy 
é4pad [I-389 Ossor11vd 9] 
EP[[OS [1-989 O.1YQA O| 


“HONGTUA 


2 ooaye [1) Av foddvys yos 
2 [Jo ye jay Av “Suyozrewi yas 
2 Yromjye [Av “{ywaoys yas 
¢ Suds] 
-yryitT [gy Avs —]Z norsour 
e Avssuneay 
Jo} Jed —y wyepyeu 
2 suakoq [a4 
souyep —q_ jozyromupyru 
cXvavarye [ty Av ‘Ava.M09 Yd] 
ésuasoq 19} Yea S00 .10A 
¢ Avuuyos [9} ye Salyorzoy 
é [9} UGOS YSYyo] ve] 
é Av 
-naye jo} Av fjapuneys yr] 
éduyerze [1y Av ‘naz Yo] 
qA1v00 19} Av Sarvae,.A1god Yr 
¢ Avad [ty Av ssoaryeo yoy 
j Avypas 19 Av AQYOA YO] 


*“NOILVIONO NOU 


2smoX ivy Sty} sy] 

2819 OSNOY SI S] 

2 DUIY} OSAOY SLY) S] 
euvyeyy 

puvjsiopun —TJ ‘a, soog 


2 YOudAT YLI — SAT soog 


2 ][oM dULp —q SSIT SOO 
¢ POALLIV JOSUISSOW OI]} ST 

é [aM 05 YOyeM AMOK sv0q 
é YONYS YOOLD oy} SUP] 

2 SULL [[9q oY Sood 


¢ poRST] O]puvo oy} s] 

é NO JAY OY} S] 

¢uado 1OOp-YOLOd JY} ST 
2 Apvoa YOvVOd oy) ST 

¢ poyppes sino¥ sy 


“HSTTONG 


AN 


ILI 


"UDLAUdYALNI HONAUA 


112 


FRENCH INTERPRETER. 


PHRASES USED NEGATIVELY AND INTERROGATIVELY. 


ENGLISH. 


Has he no books ?* 
Have you no pens? 


Have we no paper? 
Have they no ink ? 
Had he not time? 
Had you no excuse ? 


Had they no more money ? 
Shall Inot have any or some? 


PRONUNCIATION. 


nah til pwoahbng deh leevr ? 

nahvay voo pwoahng deh 
pleum ? 

nahvohng-noo pwoahng deh 
pahneeay ? 

nohngtil pwoahng daunkr ? 

nahvay til pah leh taung ? 

nahveeay voo pwoahng dex- 
keuse? 

nahvay til pleu darjaung ? 

naun ohrayje pah ? 


FRENCH. 


n’a-t-il point de livres ? 

n’avez-vous point de 
plumes ? 

n’avons-nous point de pa- 
pier? 

n’ont-ils point d’encre ? 

n’avoit-il pas le temps ? 

n’aviez-vous point d’excuse? 


n’avoient-ils plus d’argent ? 
n’en aurai-je pas ? 


* Should the ward got be ised in this and the followiug phrases, the French ex ression 
would still be the same; Example, Has he got no books? N’a-t-il point de livre ? &e. 
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ENGLISH. 


Have you nothing to say to 
him ? 
Does he not mend at all ? 


Does he not endeavour to do 
it? 
Has he not inquired after it? 


Have they not laid hold 
of it? 


FRENCH INTERPRETER, 


PRONUNCIATION. 


nalivay voo rcyeng ahlwee 
deer, 

neh scohreeje til pwoahng 
deu too? 

neh sefforce til pah deh 
leh fair ? 

neh saun ay til pah zan- 
folirmay ? 

neh saung sohnt il pah 
sayzee ? 


FRENCH, 
n’avez-vous rien 2 lui dire? 


ne se corrige-t-il point du 
tout ? 

ne s’efforce-t-il pas de le 
faire ? 

ne s’en est-il pas informé ? 


ne s’en sont-ils pas saisis ? 


EXPRESSIONS USED ADVERBIALLY. 


ENGLISH. 


Last night, 

A week ago, 

A fortnight ago, 
Three days hence, 


PRONUNCIATION. 
yair 0 swoahr, 
il yah weet joor, 
il yah kaahnz joor, 


| daung trwoah joor, 


FRENCH. 


hier au soir, (A mute.) 

il y a huit jours (A mute.) 
il y a quinze jours. 

dans trois jours. 
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ENGLISH. 


Over againt, 

By dint of, 

Every where. 
Some wnere, 

No wkere, 

Well and good, 

So much the better, 
So much the worse, 
Never so little, 

Far from it, 


FOR ASKING AND QUES- 
TIONING. 
What do you call that ? 


What is the name of that ? 
What ‘s that? 
What’s the matter there ? 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


veezahvee, 

ah force deh, 
partoo, 

kelk or kek par, 
neul par, 

ah lah bunn ehr, 
taung mieuh, 
taung pee, 

taung swoah peu, 
taung saun fo, 


POOR DEHMAUNDAY AY 
AANTERROHJAY, 


kohmaung - tahplay - voo 
slah ? 

kohmaung slah sahpel-til ? 

keskeh-slah ? 

deh qwoah sahjee-tillah ? 


Tt nee? 


FRENCH. 


vis-a-vis. 

a force de, 
par-tout. 
quelque part. 
nulle part. 

a la bonne heure. 
tant mieux. 

tant pis. 

tant soit peu. 
tant s’en faut. 


POUR DEMANDER ET 
INTERROGER. 
comment appelez-vous cela? 
comment cela s’appelle-t-it? 


qu’est-ce que cela ? 
de quoi s’agit-il 1A? 
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newer ee 


ENGLISII. 


FOR ASKING AND QUES- 
TIONING. 


Who makes that noise ? 
What do you mean ? 

What does he mean? 

What does that mean ? 
What’s the meaning of that? 
What do they say? 


May one ask you? 

What do you ask ? 

What does he ask ? 

To what purpose did he say 
that ? did he say it ? 

Do you cell? does any body 
cail ? 

Jall him. Call her, 

| What geuitleman is it? 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


POOR DEHMAUNDAY AY 
AANTERROHJAY. 


kee fay seh brwee lah ? 

keh voolay-voo deer ? 

keh veu-til deer? 

keh veu-deer slah? 

keskeh slah veu deer ? 

keh dee tohng, or dees til, 
or dees tel ? 

peu tohng voo dehmaunday? 

keh delmaunday voo ? 

keh delimaund-til ? 

ah kel dessaang ah-til dee 
slah ? lah-til-dee ? 

ahplay-voo? alipel tohng ? 


alhiplay leh. ahptay lah, 
kel mosieu aice ? 


FRENCH, 


POUR DEMANDER ET 
INTERROGER. 


qui fait ce bruit 1a? 

que voulez-vous dire ? 

que veut-il dire ? 

que veut dire cela ? 

qu’est-ce que cela veut dire? 

que dit-on, or disent-ils? or 
disent elles, / 

peut-on vous demandey ? 

que demandez-vous ? 

que demande-t-il ? 

a quel dessein, a-t-il dit 
cela? V’a-t-il dit? 

appelez-vous ? appelle-t-on? 


appelez-le. Appeiez-la 
quel monsieur est-ce ? 
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ENGLISII. 


VOR ASKING AND QUES- 
TIONING. 


Do you know me? 

[ have forgotten your name, 

The gentleman knows me 
well, 

Do you remember that? 

[remember it very weil, 


FOR AFFIRMING AND 
DENYING. 


I assure you, 
I can assure you, 
I could lay that, 


Mil lay you any thing you 
please, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


POOR DEHMAUNDAY AY 
AANTERROHJAY. 


meh kohnaissay voo ? 
jay cobleeay votr nohn-g, 
mosieu meh kohnay beyeng 


voo soovnay voo deh slah? 
jeh maung soovyeng fore- 
beyeng, 


POOR AHFIRMAY AY 
NEEAY. 


jeli voo zahseur, 

jeh pwee voo zahseuray, 

jeh pahrieray keh, 

jeh pabrieray too skil yoo 
plairah, 


FRENCH. 


POUR DEMANDER ET 
INTERROGER. 
me connoissez-vous ? 


j’ai oublié votre nom. 
monsieur me connoit bien. 


vous souvenez-vous de cela? 
Je m’en souviens fort bien. 


POUR AFFIRMER ET 
NIER, 


je vous assure. 

je puis vous assurer. 

je parierais que. 

je parierai tout ce qu’il yous 
platra. 
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ENGLISH. 


FOR AFFIRMING AND 
DENYING, 


You are in the right, 

He is in the wrong, 

[s he not in the wrong? 

I say yes, or I say he is, 

And I say no, 

There is no such thing, 

There is nothing in it, 

It is a story, 

I lay it is not, 

It is not so, 

You have been imposed 
upon, 

I cannot help it, 

You are in the wrong to 
beileve it, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


POOR AHFIRMAY AY 
NEEAY. 


yoo zahvay raisohng, 

il ah tore, 

nah til pah tore ? 

jeh dee keh wee, 

ay jeh dee keh nohng, 

il neeah reyeng deh slah, 

il naun ay reyeng, 

seh sohng day cohnt, 

jeh gahie keh nohng, 

slah nay p2h, 

ohng vooz aun ah am- 
pohsay, 

jeh neh sohray kee fair, 

voo zahvay tore deh teh 
crwoahr, 


FRENCH. 


POUR AFFIRMER ET 
NIER. 


vous ayez raison. 

il a tort. 

n’a-t-il pas tort ? 

je dis que oui. 

et je dis que non. 

il n’y a rien de cela, 
il n’en est rien. 

ce sont des contes. 
je gage que non. 
cela n’est pas. 

on vous en a imposé. 


je ne saurois qu’y faire. 
vous avez tort de le croire. 
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ENGLISH. 


FOR THANKING AND 
COMPLIMENTING. 
Much obliged to you, 
There’s no occasion for it, 
Don’t speak of that, 
Tis not worth the trouble, 
I am overjoyed I find an op- 
portunity of serving you, 


Iam your servant, 
[am yours, 


[ am entirely yours, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


POOR REHMAIRSEEAY 
AY COHMPLEEMAUNTAY 


fore tohbleejay, 

ill neeah pah deh qwoah, 

neh parlay pah deh slah, 

slah naung vo pah lah pain, 

jeh swee rahvee deh troovay 
lohcahzeeohng deh voo 
raundr sairveece, 

jeh swee votr sairveetehr, 
or, Sairvaunt, 

jeh swee leh vohtr, or lah 
vohtr, 

jeh swee too-tah-voo, 


FRENCH. 


POUR REMERCIER ET 
COMPLIMENTER, 


*fort obligé, m. ef. 

il n’y a pas de quoi. 

ne parlez pas de cela. 

cela n’en vaut pas la peine. 

je suis ravi de trouver l’oc- 
casion de yous rendre 
service. 

Je suis vOtre serviteur, m. 
or servante, /. 

je suis le yotre, m. la votre, f 


je suis tout a vous. 


* This and thetwo following expressions, bien obligé and trés-obligé, which imply the 
same meaning, as they are both rendered by much obliged to you, are frequently usea m 
oor. versation, for brevity’s sake, without prefixing, je vous suis, to them. 


“ANU 
harass dos} $ozrey aur snoa 
| *SdIPIO SOA spusjje,f 
JopurwUMod enh z9av 0 snoa 

¢ LgUNOp.0 WH 
e® asoys onbjenb snoa-zoav 


91 TOq LI OP UDI ZOAV SNOA 
“ub *XnNoI0 
“eld 410} SaJQUUOY 410J 

"Us “GUVISI[GO JALOJ S99 SNOA 
"ae S1Nd} 

“Las 9[quINY-Sety 9.130A 
“ynoagp 

JUOWA.IQIJUd sins snoa of 


“UAINANITANOO 
LY YAIOVANAY UNOd 


“HONAUA 


‘xyouyop 0.1) yAvy you 00a 


‘Ip1oz yoa sunezye, C- 


Avpunviuyoo yvy Avayeu 00a 
¢ Avuyopazow 

ye osoys yoy ooa Avaye 
‘Avjuyoq 

yey yop Suosoq yeayez ooa 
‘(Nols 
-yeis a10y “QAvuyo 4aroy 

‘Sunvfoos[qyo 4Ayoy 49Z OOA 


‘ryayooAares Tquinz Avy 0A 
‘Avooakep Suneut 
-teAyune zaaMs ooA yofl 


AVLINOVNGAYTINHOO AY 
AVGUASHIVNHAY WOOd 


“NOILVIONO NOW 


“UHMLHAUCUALNI HONHUA 


‘IMOUOY YONUI NO, JUL OP NO F 
‘spueur 
-w109 MOA YIM OTM AMOUOT{ 
‘puvwiul0d AJUO poo NOA 
2 oul 104 
spuvurmos uv nod aarp 


*poos AI1dA 018 NOX 


‘pury Ado S[IALO 
AOA “Surstjqo AIA 0.1V NOX 


‘yuvaros o[quiny ysour M0 A 


‘puvururos 07 sanoA ure J 


“ONILNAWITINOO 
GNV ONIUANVHI UO 


“HSITONA 


126 


FRENCH INTERPRETER. 


SL LL LCL AEE: LICE 


ENGLISH. 


FOR THANKING AND 
COMPLIMENTING. 


Let us forbear compliments, 
No more of that, 

Without ceremonies, 

Give my compliments to— 
Present my respects to— 
Remember me to Mrs. B— 
Give my love to her, 


I will not fail, 
FOR GOING AND COMING 


{ Where are you going? 


PRONUNCIATION. 


POOR REHMAIRSEEAY 
AY COHMPLEEMAUNTAY 


laysohng lay cohmplee- 
maung, 

breezohng lah desseu, 

saung serraymohnee, 

fayt, or fet, may cohmplee- 
maung zah— 

prayzauntay may respay 
zah— 

rahplay mwoah oh soovneer 
deh Mrs. B. 

ahseuray-lah deh mohn ah- 
meeteay, 

jeh nee maunkray pah, 


POOR AHLAIR AY VEN- 


NEER. 
00 ahlay voo ? 


FRENCH. 


POUR REMERCIER ET 
COMFPLIMENTER. 


laissons les complimens. 

brisons 14 dessus. 

sans cérémonies. 

faites mes complimens 4— 

présentez mes respects A— 

rappelez-moi au souvenir de 
Mrs. B— 

assurez-la de mon amitié.. 

je n’y manquerai pas. 


POUR ALLER ET VENIR. 


ow allez~vous ? 


‘a9 “hoippag aunpoyy ayo sina af osnoy 8, Aa]peig ‘sayy 0 °8 Ao[pUagy S.A] 


0} Suros we ] ‘ajduexiy 


‘gaya AQ podopua.t St pooysaapun Lo ‘possordxo asnoy pom ayy 


WA ‘unouord aarssossod v Io ‘oueu s,uosiad v 07 poxya.rd {7M 10 ‘07 aprpted ou. 


‘OIA UST ZIYIAIVU SNOA 
"nod 93490 ed suossed 
"ONAL VP TOL SUOSAVARL} 


"9yvo 90 suLp suOAjUO 
Sd as 
-gaad ‘eu ‘assard Is snos-saq9 
‘OUA Is sud Zale ,U 
"aya dow ZaT[V snoa 
“OSt] 99, 
@ “EL op “prey Zoro “orp 
-PUIOD LV] B ‘LOU ZoY) srea of 


‘MINGA LA WATTV WnNOd 


‘TION TU 


*J90A Suohaq Avysavul OOA 
“100y qos aed Suyossyed 
‘nad Yr] vossiz SUYOSAeAaye.y 
AVJ 


“yey yas Sunep suyoajune 


¢ Avssoad a0s 00a 4hv 
‘a0 908 Yed Avpyeu 
$4994 0.1} Av[YRZ OOA 
‘29939 YR “gop uyep 
-yeur Avys ‘sapAvurryoo 
yr, ye Syeomur Avys Ava yol 


“Maa N 
-NHA AV WIVIHV Wood 


“NOILVIONONOUd 


"UR LAUCUMLNE HONDA 


“sey AIDA Y[VM NOK 
£}.1N09 SI} YINO.Y) OF sn Jor] 
*Q191] 199.448 IY} SSO. SN Jo'T 

‘osnoy 
-da]JOO SIU} OFUL OB sn yar] 


é Atany v yons ur nod ary 
“ysvj OS OF 1,00q 
“qsvy 00) OF NOX 

*yoaunyo 04 

— 9, — gf “sap, 0F—Avyid 
oY} O}—OWOY SUI0S We | 


ONINOOGANVONIOOD HOA 


“HSTIONY 


LT CO 


128 


FRENCH INTERPRETER. 


ENGLISH. 


FOR GOING AND COMING 


{ cannot keep pace with you, 


Let us go in, or let us get in, 
Let us go,or pass this way, 
Let us rather go that way, 
Jo to the left, 

Go to the right, 

Go straight along, 

Go down, go out, 

10 or draw back a little, 
Go back again, 

Go your ways, or get out, 
Get you gone, 

Go out of iny sight, 


Whence come you? 
{come from home, from 


PRONUNCIATION. 


POOR AHLAIR AY VEN- 
NEER, 


jeh neh sohray voo tenneer 
peay, 

auntrohng, 

pahsohng par issee, 

ahlohng pleuto par lah, 

ahlay zah gohshe, 

ahlay zah drwoaht, 

ahlay too drwoah, 

dessaunday, sortay, 

rehkeulay voo zeuhn peu, 

rehtoornay seur vo pah, 

ahlay voo zaung, 

rehteeray voo, 

ohtay voo deh devvaung 
mwoah, 

doo vennay voo ? 

jeh veyeng deh shay mwoah, 


FRENCH. 


POUR ALLER ET VENIR. 


je ne saurois vous tenir pied 


entrons. 

passons par ici. 

allons plutdt par 1a, 
allez & gauche, 

allez 4 droite. 

allez tout droit. 
descendez, sortez. 
reculez-vous un peu. 
retournez sur yoOs pas. 
allez-vous-en. 
retirez-vous. 
dtez-vous de devant moi. 


d’ot venez-yous ? 
je viens de chez moi, de chez 
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ENGLISII. 


FORGOINGAND COMING 


Open the window, 
Shut the window, 


FOR SPEAKING. 


You speak too fast, 

Speak softly, 

Don’t speak so, 

You speak so low, one can- 
not understand you, 

Whatare you muttering 
there? 

Speak to me, him or her, 

Speak to us, them, 

Say what will you have, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


POOR AHLAIR AY VEN- 
NEER. 


oovray lah fennaytr, 
fairmay lah fennaytr, 


POOR PARLAY. 


voo parlay tro veet, 

parlay doocemaung, 

nel: parlay pah comm slah, 

yoo parlay see bah, kohn 
neh sohray voo zauntaundr 

keh marmottay-voo lah, 


parlay-mwoah, lwee, 
parlay-noo, lehr, 
deet skeh voo voodray, 


FRENCH. 


POUR ALLER ET VENIR. 


ouvrez la fenétre. 
fermez la fenétre. 


POUR PARLER. 


vous parlez trop vite. 

parlez doucement. 

ne parlez pas comme cela. 

vous parlez si bas, qu’on ne 
sauroit vous entendre. 

que marmottez-vous 1a? 


parlez-moi, lui. 
parlez-nous, leur. 
dites ce que vous voudrez. 
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ENGLISH. 


TO SALUTE, &c. 


Very well, 
At your service, 
How is it with you? 


How is your health ? { 


Are you in good health ? 

Pretty good, how is yours ? 

Are you well ? 

Very well, how do you do? 

How have you been since 
Thad the pleasure of see- 
ing you? 

I hope I see you well, 


I hope I find you in good 
health, 
I am perfectly well, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


POOR SAHLEUAY, &c. 


fore beyeng, 

ah votr sairveece, 

kohmaung voo vah ? 

laytah deh votr sauntay, 

kohmaung vah lah sauntay, 

votr sauntay et tel bunn? 

ahsay bunn, ay lah vohtr, 

voo voo portay beyeng ? 

fore beyeng, ay voo maim ? 

kohmaung voo zayt voo por- 
tay depwee kehj nay eu leh 
plezzeer deh voo voahr? 

jespair keh voo zayt aung 
bunn sauntay. 

jespair keh voo voo troovay 
zaun bunn sauntay, 

jeh meh port ah mairvailye 


FRENCH. 


POUR SALUER, &c, 


fort bien. 

a votre service. 

comment vous va? 

l’état de votre santé? 

comment va la santé? 

votre santé est-elle bonne? 

assez benne, et la vétre ? 

vous vous portez bien ? 

fort bien, et vous-méme ? 

comment vous étes-vous 
porté, depuis que je n’ai 
eu le plaisir de yous voir? 

j’espére que vous étes en 
bonne santé. 

j’espére que vous vous trou- 
vez en bonne santé. 

je me porte a merveille, 
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ENGLISH. 


TO SALUTE, &c. 


At home, 
He is gone out, 
He will be glad to see you, 


How is your lady, 


She is well, 

She is not well, 

What ails her ? 

What comp.aint has she? 
She has an ague, 

She has the head-ach, 

I are very sorry for it, 
‘dow long has she been ill? 


Not very long, 
Sit down a little, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


POOR SAHLEUAY, &c. 


0 lohjee, 

il ay sortee, 

il serrah beyen aiz deh voo 
voahr, 

kohmaung seh port mah- 
dahm,- 

el seh port beyeng, 

el neh seh port pah beyeng, 

kah tel? 

kel ay sah malilahdee ? 

el ah lah feeavr, 

el ah mal ah lah tayt, 

jaung swee fahshay, 

yah til lohng taung kel et 
aandispohzay ? 

pah fore lohng taung, 

ahsayay voo zeuhn peu, 


FRENCH. 


POUR SALUER, &c. 


au logis. 
il est sorti. 
il sera bien aise de vous voir 


comment se porte madame. 


elle se porte bien. 

elle ne se porte pas bien. 

qu’a-t-elle ? 

quelle est sa maladie ? 

elle a la fiévre. 

elle a mal a la téte. 

j’en suis faché. 

y a-t-il long-temps qu’elle 
est indisposée ? 

pas fort long-temps. 

asseyez-vous un peu. 
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136 FRENCH INTERPRETER. 
———— EE ae 
ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 
TO SALUTE, &C. POOR SAHLEUAY, &C. POUR SALUER, &c. 
Farewell, Sir, adieuh mosieu, adieu, monsieur. 
I thank you for this visit, | jeh voo rehmairsee deh set | je vous remercie de cette 
vizzeet, visite. 
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DIALOGUE II. 


1 
ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 
OF EATING AND DEU MAUNJAY AY DU MANGER ET DU 

DRINKING. DEU BWOAHR. BOIRE. 
I have a good appetite, jay bohn ahpetee, j’ai bon appetit. 
{am hungry, jay faahng, j’ai faim. 
I am very hungry, jay graung faahng, j’ai grand faim. 
I am almost starved, jeh meur deh faahng, je meurs de faim. 


Eat something, maunjay kelk shoze, mangez quelque chose, 
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FRENCH INTERPRETER, 


a 


ENGLISH. 


OF EATING AND 
DRINKING. 


I have drank enough, 
I thank you, 


TO BREAKFAST. 


Will you breakfast ? 

Is it time to breakfast ? 
Have you breakfasted ? 
Not yet, 

You are come just in time, 
You will breakfast with us, 
Breakfast is ready, 

Come to breakfast, 

Do you drink tea, or coffee ? 


Would you like chocolate 
better ? 


PRONUNCIATION. 


DEU MAUNJAY AY DEU 
BW OAHR, 


jay ahsay beu, 
jeh voo rehmairsee, 


POOR DAYJEUNAY. 


yoolay yoo dayjeunay ? 

et til taung deh dayjeunay ? 

ahvay voo dayjeunay ? 

pah zauncore, 

voo zarreeyay zah prohpo, 

voo dayjeunray zahyek noo, 

leh dayjeunay ay pray, 

vennay dayjeunay, 

prennay voo deu tay ou deu 
cahffay ? 

aymerreay voo mieuh deu 
shohkohlah ? 


FRENCH. 


DU MANGER ET DU 
BOIRE. 


j’ai assez bu. 
je vous remercie. 


POUR DEJEUNER, 


voulez-vous déjetner ? 

est-il temps de déjetiner ? 

avez-vous déjetiné ? 

pas encore. 

vous arrivez & propos. 

vous déjetinerez avec nous. 

le déjetiné est prét. 

venez déjetiner. 

prenez-vous du thé, ou du 
café? 


aimeriez vous mieux du cho- 
colat ? 
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ENGLISH. 


TO BREAKFAST. 


If it is not I beg you will 
speak, 


If it is not sweet enough, 
don’t make any ceremo- 
nies, 

Do as if you were at home, 


Lay acloth on the table, 
Rinse the glasses, 
Reach the gentleman a seat, 


Sit by the fire, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


POOR DAYJEUNAY. 


sil neh lay pah zahsay, deet 
leh mwoah saung serray- 
mohnee, 

sil nay pah zahssay seucray 
neh fayt pah deh fah- 
sohng, * 

fayt komm see voo zetteay 
shay voo, 

koovray lah tahbl, 

raansay lay vair, 

dohnnayz euhn seeayje ah 
mosieu, 

mettay voo zohpray deu feu, 


rRENCH. 


POUR DEJEUNER,. 


s’il ne l’est pas assez, dites- 
le moi sans cérémonie. 


s’il n’est pas assez sucré, 
ne faites pas de facons. 


faites comme si vous étiez 
chez vous. 

couvrez la table. 

rinsez les verres. 

donnez un siége & monsieur. 


mettez-vous aupres du feu. 


* There is some difference in these and several other phrases, between the French 
and English words. In both languages they partake of the nature of idioms, therefore can - 
not be given literally, without deviating from the commea-place compliments of either. 
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ENGLISH. 


We shall give you plain fare, 


What time do we dine to- 
day? 

We are to dine at four 
o’clock, 

We won’t dine before five, 


Shall we have any body at 
dinner to-day ? 
Do you expect company ? 


I expect Mr. O—, 

I rather expect Mr. and 
Mrs. L. 

Mr. E— has promised to 
come if the weather per- 
mits, 

Have you given orders for 
diuuer? 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


noo voo traytrohng saung 
fahssohng, 

ah kel ehr deenohng noo 
zohjoordwee, 

noo devvohng deenay ah 
kahtr ehr, 

noo neh deenrohng pah 
zahivaung saahnk ehr, 

oaroling noo kelkeuhn ah 
deenair ohjoordwee, 

oaray voo deh lah sohseeai- 
tay? 

jahtaund M. O—, 

jahtaund preskeh M. ay 
Mahdahm L. 

Mr. XK— ah prohmee deh 
venneer, see leh taung leh 
pairmay, 

ahvay voo dohnnay day 
zordr poor leh deenay? 


FRENCH. 


nous vous traiterons sans 
facon. 

4 quelle heure dinons-nous 
aujourd’ hui ? 

nous devons diner a quatre 
heure. 

nous ne dinerons pas avant 
cing heures. 

aurons-nous quelqu’un & 
diner aujourd’hui ? 

aurez-vous de la sociéte ? 

j’attends M. O—, 

j’attends presque M. et 
Madame L. 

M.E— a promis de venir, 
si le temps Je permet, 


avez-vous donné des ordres 
pour le diner ? 
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ENGLISH. 


Call for dinner, 

It is not ready yet, 

They have rung the bell, 

Who says grace ? 

Sit down, 

Why do you make such 
ceremonies ? * 

Are all the guests come ? 


Not yet, 

Give us some bread, 

Shall IT cut vou some of the 
upper or under crust? 


As you please, 


FRENCH INTERPRETER. 


DIALOGUE IV. 


AT THE DINNER TABLE. 


PRONUNCIATION. 


fayt sairveer leh deenay, 

il nay pah zauncore pray, 

ohn ah sohnay lah clohshe, 

kee bennee lah tahbl, 

ahssayay voo, 

poorkwoah fayt voo taung 
deh fahssohng ? 

too lay cohnveev sohng til 
venneu ? 

pah zauncore, 

dohnnay noo deu pahng, 

yoo cooperraije deh lah croot 
deh desseu 00 deh sel deh 
dessoo ? 

komm il voo plairah, 


eae ae ey 


FRENCH. 


faites servir le diner. 

il n’est pas encore prét. 

on a sonné la cloche. 

qui bénit la table? 

asseyez-vous. 

pourquoi faites-vous tant de 
fagons ? 

tous les convives sont-ils 
venus ? 

pas encore. 

donnez-nous du pain. 

vous couperai-je de lacroute 
de dessus ou de celle de 
dessous ? 

comme il vous platra, 
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ENGLISH. 


Ido not like it overdone, 
I like it rather underdone, 


Have I helped you to what 
you like ? 

Have 1 helped you to the 
part you like best ? 

I hope this piece is to your 
liking, 

[t is very good, 

Now I shall send you a piece 
of this pie, 


I had rather have a piece of 
that pudding, 


Trythem both, _ 
You had better take some 
of both, 


FRENCH INTERPRETER, 


PRONUNCIATION, 


jeh neh laim pah tray kwee 

jaim kil neh swoah pah tray 
kwee, 

voo zayje sairvee sellohng 
votr goo? 

voo zayje sairvee leh morso 
keh voo zaimay leh mieuh 

jespair keh seh morso ay 
tah votr goo, 

il lay texcellaung, 
maintnaung voo zaunver- 
raije euhn morso deh 

seh pahtay ? 

jeh praundray par praifai- 
raunce euhn morso deh 
seh pudding, 

gootaydeh leuhn ay deh lohtr 

prennay pleuto euhn morso 
deh leuhn ay deh lohtr, 


— SS ss sethantes 


FRENCH. 


je ne l’aime pas trés-cuit. 

j'aime qu’il ne soit pas trés- 
cuit. 

vous ai-je servi selon votre 
gout ? 

vous ai-je servi le morceau 
que vous aimez le mieux? 

j’espére que ce morceau est 
a votre gout. 

il est excellent. 

maintenant vous enverrai-je 
un morceau de ce paté? 


je prendrai par préférence 
un morceau de ce pudding. 


goutez de l’un et de ]’autre. 
prenez plutdt un morceau 
de l’un et de l’autre. 
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ENGLISH. 


I like it very well, 
Will you take a glass of wine 
with me? 


With all my heart. Willingly 


Which do you choose? red 
or white ? 

[ will take some white, if 
you please, 

Hand two glasses of wine, 
one of red, and one of 
white, 

Your health, sir, 

[have the honour to drink 
your health, 

What do you like to drink 
with your dinner ? 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


jeh lah troov ahssay bunn, 

voolay voo praundr euhn 
vair deh vaahng ahvek 
mwoah ? 

deh too mohng kehr, voh- 
lohnteay, 

deukel yoolay voo? deurooje 
oo deu blaung ? 

jeh praundray deu blaung 
see voo play. 

ahportay deu vair deh 
vaahng euhn deh rooje,ay 
euhn deh biaung, 

ah votr sauntay, mosieu, 

jay lohnnehr deh bwoahr ah 
votr sauntay, 

keh voolay voo bwoahr ah 
votr deenay ? 


FRENCH. 


je la trouve assez bonne. 

voulez-vous prendre un verre 
de yin avec moi? 

de tout mon coeur. Volon- 
tiers. 

duquel voulez-vous? du 
rouge, ou du blanc? 

je prendrai du blanc, s’il 
vous plait. 

apportez deux verres de vin, 
un de rouge, et un de 
blanc. 

a votre santé, monsieur. 

jai Vhonneur de boire a 
votre santé. 

que voulez-vous boire a vo- 
tre diner ? 
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ENGLISH. 


How long has it been in 
bottle ? 

{ do not remember ever 
drinking better, 


lake away all these things, 
Serve up the second course, 


Gentlemen, you have dishes 
near you, 
Change my plate, 


A knife and fork, 
A spoon, if you please, 
A two pronged fork, 


Take this to Mr. Mrs. &c. 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


cohmbeyeng yahtil kil lay 
taung bootailye, 

jeh neh meh soovyeng pah 
daun ahvoahr jahmay beu 
deu melyehr, 

ohtay too sessee, 

ahpyohrtay leh seccohnd sair- 
veess, 

maysieu voo zahvay day 
plah devvaung voo, 

dohnnay mwoah eune ohtr 
alissyet, 

euhn cooto ay eune foorshet, 

eulin keuilyay, see voo play, 

eune foorshet ah deu four- 
shong, 

pehrtay sessee ah Mr. ah 
Mahdahm, &c. 


je ne me sovviens pas d’en 
avoir jamais bu de meil- 
leur; 

Otez tout ceci. 

apportez le second service. 


messieurs, yous avez dey 
plats devant vous. 

donnez-moi une autre as- 
siette. 

uncouteau et une fourchette 

un cuiller, s’il vous plait. 

une fourchette 4 deux four- 
chons. 

portez ceci 4 M. 4 Madame, 


FRENCH. 
combien y a-t-11 qu’il est en 
bouteille ? 
&e, | 
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Leen een an ae 


ENGLISH. 


Iam not very fond of fat, 


Give me some of the lean, if 


you please, 
A little of both, 


Here is a bit which I hope 
will please you, 


I hope you will find this 
piece to your taste, 

You have no gravy, 

I have plenty, I thank you, 


I have quite sufficient, I 
thank you, 

How do you like the roast 
beef? 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


jehneh meh soosee pah boh- 
koo deu grah, 

dohnnay mwoah deu maygr 
see voo play, 

euhn peu deh leuhn ay deh 
lohtr, 

aung voahssee euhn morso 
keeje crwoah serrah deh 
yotr goo, 

jespair keh voo troovray set 
morso deh votr goo, 

voo nahvay pah deh sohsse, 

pardohnnay mwoah, jaun 
ay seuffeesahmaung, 

yoo meh pardohnray, jaun 
ay seuffeesahmaung, 

kohmaung troovay voo leh 
rohtee ? 


FRENCH, 


je ne me soucie pas beaucoup 
du gras. 

donnez-moi du maigre, s'il 
vous plait. 

un peu del’un et de ]’autre. 


en voici un morceau qui je 
crois sera de votre goat. 

j’espére que vous trouverez 
ce morceau de votre goat. 

vous n’avez pas de sauce. 

pardonnez-moi, j’en ai suf- 
fisamment. 

vous me pardonnerez, j’en 
ai bien suffisamment. 

comment trouvez-vous le 
roti? 
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ENGLISH. 


Shall [ help you to a bit of 
this ? 

Shall I send you a slice of 
this leg of mutton ? 

It seems excellent, 

It is very juicy, 

I have no appetite, 

What do you say to that 
neat’s tongue ? 

To that fricassee ? 

Shall I help you to some 
chicken, to some par- 
tridge, or tosom wood- 
cock ? 

As you please, 

What do you like best, the 
wing or the leg? 

‘Tis all one to me, I have 

no choice. 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


voo zolffreerayje euhn mor- 
so deh sessee ? 

voo zaunverrayje eune 
traunsh deh seh jeego ? 

il pahray texsellaung, 

il lay seukeulaung, 

jeh nay pwoahng dahpettee 

keh deet voo deh set lahng 
deh beuhf? 

deh seh rahgoo, 

voolay voo keh jeh voo sairyv 
deh say poolay, deh say 
pairdree, oo deh say bek- 
kahss ? 

comm il yoo plairah, 

kaimay vo mieuh Jail oo la 
kweess ? 

slah mait aandifferaung, 


FRENCH. 


vous offrirai-je un moreeau 
de ceci? 

vous enverrai-je une tranche 
de ce gigot ? 

il paroit excellent. 

il est succulent. 

jen’ai point d’appetit. 

que dites-vous de cette lan- 
gue de beeuf ? 

de ce ragotit ? 

voulez-vous que je vous serve 
de ces poulets, ae ces per- 
drix, ou de ces gécasses ? 


comme .. vous plafra, 

¢u’aimez-\ Jus mieux, |’aile 
OU wa cussse ? 

ce.a m’est “ndifférent. 
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FRENCH INTERPRETER. 


i Re 


ENGLISH. PRONUNCIATION. 


Shall I help you to some of 
it ? 

I will thank you for a very 
small bit, just to taste it, 


voo zaun sairveerayje ? 


jeh voo zaun dehmaundray 
euhn tray pettee morso 
sehImaung poor aun 


gootay, 

Give me a very little, neh maun dohnnay keb tray 
peu, 

You are a poor eater, voo zet euhn pohvr maun- 
jeur, 


You eat nothing, 

I ask your pardon, [ eat 
very heartily, 

I do justice to your dinner, 


voo neh maunjay reyeng, 

jeh voo dehmaund pardohng 
jeh maunje fore beyeng, 

jeh fay zohnehr ah votr 
deenay, 

maintnaung keh poorrayje 
voo zohffreer ? 

‘eh vay voo zaunvoyay euhn 
morso deh set vohlahlye, 


Now what could I offer you? 


{ will send you a bit of this 
fowl, 


FRENCI, 


vous en servirai-je ? 


je vous en demanderai un 
trés-petit morceau, seule. 
ment pour en gotiter. 


ne m’en donnez que trés-peu 


vous étes un pauvre man- 
geur. 

vous ne mangez rien. 

je yous demande pardon, je 
mange fort bien. 

je fais honneur a votre diner 


maintenant, que pourrois- 
je vous offrir ? 

“e vais vous envoyer un mor- 
ceau de cette vol aille. 
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ENGLISH. 


I make but two meals a day 


You do not eat, 

I have had quite sufficient, 

I think you have eaten very 
little, 

Give me only the half of 


that, 
Cut tha’ in two, 
Half of that, 


Will that do, 
Thank you, there 1s plenty, 


You may take away, 

Take away, and bring in 
some wine, 

Allow me to serd you some 
fruit, 


PRONUNCIATION. 


jeh neh fay keli deu rehpah 
par joor, 

voo neh maunjay pah, 

jay tooss kil meh foh, 

jeh troov keh voo nahvay 
maunjay keh tray peu, 

neh maun dohnnay keh lah 
mwoahteay, 

partahjay slah aung deu, 

lah mwoahteay deh slah, 

komm slah ? 

aung voahlah beyeng seu- 
fissahmaung, 

voo poovay dessairveer, 

dessairvay, ay ahpohrtay 
noo deu vaahng, 

pairmettay mwoah deh v>0 
zaunyoyay deu frwee, 


FRENCH. 


je ne fais que deux repas par 
jour. 

vous ne mangez pas. 

j’ai tout ce qu’il me faut. 

je trouve que vous n’ayez 
que trés-peu mangé. 

ne m/’en donnez que la 
moitié. 

partagez cela en deux. 

la moitié de cela. 

comme cela? 

en voila bien suffisamment. 


vous pouvez desservir. 

desservez, et apportez-nous 
du vin. 

permettez-moi de vous en- 
voyer du fruit. 
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FRENCH INTERPRETER. 


a TE 


ENGLISH. 


Have you carried in the tea 
things ? 


Does the water boil ? 

Tea is quite ready, 

The company are waiting 
for you, 

I em coming, 

[ will follow you, 

You have not put a basin on 
the table, 

We have not cups enough, 


DIALOGUE V. 


OF DRINKING TEA, 


PRONUNCIATION. 


ahvay voo portay tooss kil 
fo poor leh tay ? 


Every thing is on the table, | too tay seur lah tahbl, 


lo boo tel ?4 
leh tay ay too pray, 
ohng voo zahttaund, 


meh voahssee, 

jeh voo sweevray, 

voo nahvay fac mee zeuhn 
bahsaang seur lah tahbl, 

noo nahvohng pah zahssay 
deh tahs 


FRENCH. 


avez-vous porté tout ce qu’il 
faut pour le thé? 

tout est sur la table. 

V’eau bout-elle ? 

le thé est tout prét. 

on vous attend, 


me voici. 

je vous suivrai. 

vous n’avez pas mis un bas- 
sin sur la table. 

nous n’ayons pas assez de 
tasses. 
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ENGLISH. 


I shall take a slice of bread 
and butter, | 
Get more bread and butter, 


I will thank you for some 
bread and butter, 

Your tea is very good, 

This is most excellent tea, 

Where do you buy it ? 

I buy it at — 

It is the best shor for coffee 
and tez, 


Have you done already? 
You will takeavother cup? 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


jeh praundray eune beurray, 
fait zauncore kek beurray, 


jeh voo dehmaundray eune 
tarteen, 

votr tay ay tray bohng, 

voahssee dexsellaung tay, 

00 lalishtay voo ? 

jeh lahshate shay 

say lah melyehr booteek 
poor leh kahfay ay leh 
tay, 

ahvay voo dayjah finnee? 

yoo zaun praundray zaun- 
core eune tahss ? 


| je l’achete chez — 


FRENCH. 


je prendrai une beurrée. 


faites encore quelques beur- 
rées. 

je vous demanderai une 
tartine.* 

votre thé est trés-bon. 

voici d’excellent thé. 

ot! ’achetez-vous ? 


c’est la meilleure boutique 
pour le café et pour le 
thé. 

avez-vous déja fini ? 

vous en prendrez encore une 
tasse? 


*. This is the /ashionaoie word for thin bread and butter. 
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ENGLISH, 


WITH A WIG-MAKER. 


I want a wig, 


What colour will you have 
it of, sir? 

Of the colour of my eye- 
brows; neither fair nor 
black; of alight brown, 

Your eyebrows are of a ches- 
nut brown ; will you have 
a wig with a full bottom, 
a tie-wig, a Spanish wig, 
or a bob wig? 


FRENCH INTERPRETER. 


DIALOGUE VI. 


PRONUNCIATION. 


AHVEK EUHN PERREU- 
KEAY. 


jay hezwoahng deune per- 
reuk,. 

deh kel koolehr lah voolay 
yoo, mosieu? 

deh lah koolehr deh may 
soorsee, nee blohnd nee 
nwoahr, deubn breun clair 

voh soorsee sohng. shaht- 
taang ; voolay voo zeune 
perreuk ah lohng sweet, 
eune perreuk ah lah cah- 
vahleair, eune perreuk ah 
V’espahnyohl,oo eune per - 
reuk ah lahbbay ? 


FRENCH. 


AVEC UN PERRUQUIER. 


j’ai besoin d’une perruque. 


de quelle couleur la voulez- 
vous, monsieur? 

de la couleur de mes sour- 
cils; ni blonde ni noire ; 
@un brun clair, 

vos sourcils sont chatains; 
voulez-vyous une perruque 
a longue suite; une per- 
ruque ala cavaliére, une 
nerruquea l’espagnole, ou 
une perruque a l’abbé ? 
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ENGLISH. 


WITH A WIG-MAKER, 


Pardon me, it is very cheap, 


Comb it out, 
Put it on your head; look at 
yourself in the glass, 


I like it wellenough; but I 
find it is alittle too short, 

Well, tell me your lowest 
price, 

Sir, I have but one price, 

Will you sell it for three 
pounds, 

[ have refused three pounds 
five shillings for it, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


AHVEK EUHN PERREU- 


KEAY. 


pardohnay mwoah, say fore 
bohng marshay, 

painyay lah ah fohng, 

mettay lah seur votr tayt; 
rehgarday voo zoh mee- 
rwoahr, 

ell meh plait ahsay; mayjeh 
lah troov euhn peu koort, 

ay beyeng, deet mwoah votr 
dairneay pree, 

mosieu, jeh nay keuhn pree, 

lah voolay voo dohnay poor 
trwoah leevr ? 

jaun ay rehfeuzay trwoah 
leevr ay saank shelaang, 


FRENCH, 


AVEC UN PERRUQUIER. 


pardonnez-moi, c’est fort 
bon marché, 

peignez-la a fond. 

mettez-la sur yotre téte; re- 


gardez-vous au miroir. 


elle me plait assez; mais je 
la trouve un peu courte. 

eh bien, dites-moi votre der- 
nier prix. 

monsieur,je n’ai qu’un prix. 

la voulez-vous donner pour 
trois livres ? 


_j’en ai refusé trois livres et 


cing schellings. 
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ENGLISH. 


BETWEEN A GENTLE- 
MAN AND A TAILOR, &c. 


Sir, [am ready to serve you, 
What will you make it of? 
Of some fine English cloth, 


Of what colour ? 

Black, for J wish to go into 
mourning with the court, 

Will you like to buy the 
cloth, or shall I buy it 
myself? 

I will buy it, take me to a 
woollen-draper, 


Let us go to the nearest, 


PRONUNCIATION. 


AUNTR EUHN JAUN- 
TILOMM AY EUHN 
TAHLYEHR, &c. 


mosieu, jeh swee pray tah 
voo Sairveer, 

deh kwoah voolay voo leh 
fair? 

deh kek bo drah d’Aungle- 
tair, 

deh kel koolehr ? 

nwoahr kar jeh veu praundr 
deueel ahvek lah koor, 

voolay voozahshtay leh drah 
00 voolay voo kehj lah- 
shate mwoah-maim, 

jeh veu lahshtay, mennay 
mwoah shay zeuhn mar- 
shaung drahpeay, 

ahlong zo pleu prohsh, 


FRENCH INTERPRETER. 


{ 


lee eee 


FRENCH. 


ENTRE UN GENTILHOM= 


ME ET UN TAILLEUR, 
&e. 


monsieur, je suis prét a vous 
servir, 
de quoi voulez-vous le faire? 


de quelque beau drap d’An- 
gleterre. 

de quelle couleur ? 

noir, car je veux prendre le 
deuil avec la cour. 

voulez-vous acheter le drap, 
ou voulez-vous que je l’a- 
chete moi-méme ? 

je veux l’acheter, menez moa 
chez un marchand dra- 
pier. 

allons au plus proche. 
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ENGLISH. 


BETWEEN A GENTLE- 
MAN ANDA TAILOR, &C. 


Llike this colour, but the 
cloth is too thin, 
Here is another piece, 


This will do, 
How much do you ask for it? 


The lowest price is twenty 
shillings a yard, 

That is too much, 

Youdon’t consider the good- 
ness and fineness of the 
cloth, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


AUNTR EUHN JAUNTIL- 
OMM AY EUHN TAH- 
LYEHR, &c. 


jaim beyeng lah koolehr,may 
leh drah ay tro maance, 

aung voahssee eune ohtr 
peeace, 

selwee-see ferrah mohn ah- 
fair, 

cohmbeyen aung dehmaun- 
day voo? 

leh pleu jeust pree ay vaahng 
shelaang lah vairje, 

say tro, 

voo neh cohnsidderray pah 
lah feeness ay lah bohntay 
deu drah, 


FRENCH. 


ENTREUN GENTILHOM- 


ME ET UN TAILLEUR, 
&e. 


j’aime bien la couleur, mais 
le drap est trop mince. 
en voici une autre piece. 


celui-ci fera mon affaire. 
combien en demandez vous? 


le plus juste prix est vingt 
schellings la verge. 

c’est trop. 

vous ne considérez pas la 
finesse et “a bonté du 
drap. 
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ENGLISH. 


BETWEEN A GENTLE- 
MAN AND A TAILOR, &c. 


I must have three yards for 
the coat, and two yards 
and a quarter for the 
waistcoat and breeches, 

There they are, sir, and 
good measure, 

How much does it come to? 


To four pounds fifteen shil- 
lings, 

There is your money, 

Return home with me to 
take my measure, 

T must have it on Thursday, 


FRENCH INTERPRETER. 


a Se 


PRONUNCIATION. 


AUNTR EUHN JAUNTIL- 
OMM AY EUHN TAH- 
LYEHR, &c, 


il aung fo trwoah vairje poor 
lahbee ay deu vairje ay 
euhu kar poor leh jillay 
ay lah keuloht, 

lay voahlah mosieu, ay deh 
bunn mezzeur, 

ah cohmbeyeng slah seh 
mohnt til ? 

ah kahtr leevr kaanz she- 
laang, 

voahlah votr arjaung, 

revnay shay mwoah poor 

meh praundr lah mezzeur, 
kil swoah fay seur jeudee, 


FRiNCH. 


ENTRE UN SENTILH IM- 


ME ET UN TAILLEUR, 
&c. 


il en faut trois verges pour 
Vhabit, et deux verges et 
un quart pour le gilet et 
la culotte, 

les voila, monsieur, et la 
bonne mesure. 

& combien cela se monte- 
t-il? 

a quatre livres quinze schel- 
lings. 

voila votre argent. 

revenez chez moi pour me 
prendre la mesure. 

qu’il soit fait sur jeudi. 
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ENGLISH. 


WITH A SHOEMAKER. 


No, sir, 
Go tohim, and tell him to 
bring my shoes, 


Sir, here he is, I met him 
by the way, 

Are these my shoes ? 

Yes, sir, 

Try them on me, 

‘They are too narrow, 

This leather stretches like 
a glove, 

t feel that they will hurt 
me, 

Ihe heel is too low; the 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


AHVEK EUHN COR- 
DOHNNEAY. 


nohng, mosieu, 

ahlay shay lwee, ay deet 
lweedeh mahpohrtay may 
sooleay, 

mosieu,leh voalissee, jeh lay 
troovay aung shemaang, 

sohng seh may sooleay ? 

wee, mosieu, 

essayay lay mwoah, 

il sohng trop aytrwoah, 

seh queer prate komm euhn 
gaung, 

jeh saung kil meh bicsser- 
rohng, 

leh tahlohag ay troh bah, lay 


FRENCH, 


AVEC UN CORDONNIER, 


non, monsieur. 

allez chez lui, et dites-jui 
de m’apporter mes sou- 
liers. 

monsieur, le voici, je lai 
trouvé en chemin. 

sont-ce mes souliers ? 

oui, monsieur. 

essayez-les moi. 

ils sont trop étroits. 

ce cuir préte comme un 
gand. 

je sens qu’ils me blessero nt. 


le talon est trop bas: les 
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176 FRENCH INTERPRETER. 


DIALOGUE IX. 


ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 


POOR AHSHTAY DAY 
LEEVR. 


TO BUY BOOKS. POUR ACHETER DES 


LIVRES. 


ahvay voo kek leevr noovo? | avez-vous quelques 
nouveaux ? 
oui, monsieur, quels livres 


voulez-vous? des livres 


Have you any new books? .vres 


Yes, sir, what kind of books | wee mosieu, kel leevr voolay 


do you desire to have? 
books of history, mathe- 
matics, philosophy, divi- 
nity, physic, or law? 


No, I would haye books of 
poetry, 

Ican furnish you with them, 
in all languages, Greek, 
Latin, Spanish, Italian, 


voo? day leevr distwoahr, 
deh mahtaimahteek, deh 
fillohzohfee, deh tayolh- 
lohjee, deh maydseen ou 
deh drwoalhi ?- 


nohng,jeh voodray zahvoahr 


day leevr deh poayzee, 


jeh pwee voo saung foor- 


neer aung toot sohrt deh 
laung swoah Grek, Lah- 


d’histoire, de mathéma- 
tique, de philosophie, de 
théologie, de médicine,ou 
de droit? 


non, je voudrais avoir des 


livres de poésie. 


je puis vous en fournir en 


toutes sortes de langues, 
soit Grecs, Latins, Espa- 
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ENGLISII. 


TO BUY BOOKS. 


Will you have them gilt on 
the back and lettered ? 

Yes, surely, 

Must they be gilt on the 
leaves ? 

There is no occasion for it, 

There they are as you desire 
them, 

What do you ask for this 
book ? 

It will cost you two crowns, 

I will give you nine shillings 
for it, 

It stands me in more, 
‘There they are; I will not 
stand for so small a 

matter 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


POOR AHSHTAY DAY 


LEEVR. 


lay voolay voo dohyray seur 
leh do ahvek euhn teetr ? 

wee, aliseuraymaung, 

fo til kil swoah dohray seur 
traunsh? 

il nay pah nessessair, 

lay voahlah comm voo lay 
dayzeeray, 

kohmbeyeng dehmahnday- 
voo deh seh leevr ? 

il voo kooterrah deu zaykoo 

jeh voo zaung dohnerray 
neuf shelaang, 

il meh koot dahvauntahje, 

lay voahlah, jeh neh veu pah 
tenneer ah see peu deh 
shoze, 


FREN SH. 


POUR ACHETER DES 
LIVRES. 


les voulez-vous dorés sur le 
dos avec un titre? 

oui, assurément. 

faut-il qu’ils soient dorés sur 
tranche ? 

il n’est pas nécessaire. 

les voila comme vous les dé- 
‘sirez. 

combien demandez-vous de 
ce livre? 

il vous cofitera deux écus. 

je vous en donnerai neuf 
schellings. 

il me coftite davantage. 

les voila, jene veux pas tenir 
a si peu de choses. 
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ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 
TO BUY BOOKS. POOR AHSHTAY DAY ]POUR ACHETER DES8 
LEEVR. LIVRES, 
leave Paris to-morrow dessaahng deh kittay dessein de quitter Paris 
morning, Pahree dehmaang mah- demain matin, 
taang, 

But I have also occasion for | mayz il meh fohdrayt ohssee | mais il me faudroit aussi du 
writing-paper, pens, ink, deu pahpeay, day pleum, papier, des plumes, de 
sealing-wax, and wafers. deh launcr, deh lah seer, Vencre, de la cire, et des 

ay day pahng zah cahsh- pains a cacheter, 
tay, 
I sell nothing of that kind. | jeh neh vaung reyeng deh | je ne vends rien de tout cela. 


too slah, 
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ES SE NS | 


ENGLISII. 


WITH A STATICNER. 


Is this the best you have? 


You will find that a very 
good plan, and quite cor- 
rect, 

It is the most correct that 
is published, 

Have you a map of France? 


Have you a cheaper one? 
Do you sell writing paper? 
I want some paper, pens, 


ink, wafers, and sealing- 
wax, 


os 


PRONUNCIATION. 


AHVEK EUHN PAHPE- 
TEAY. 


aice lah lei melyehr keh 
voo zaiyay ? 

set kart ay tray bunn, ay 
parfaitmaung correct, 


say lah pleu zegzahct kolin 
ay peubleeay, 

ahvay vooz eune kart deh 
Fraungce ? 

aun ahvay vooz eune ah 
melyehr marshay ? 

vaunday voo deu pahpeay ah 
aykreer ? 

jay bezwoahng deh pahpeay, 
deh pleum, daunkr, deh 
pahng zah cahshtav, ay 
deh seer, 


FRENCH. 


AVEC UN PAPETIER. 


est-ce 1A le meilleur que vous 
-ayez? 

cette carte est trés bonne et 
parfaitement correcte. 


c’est la plus exacte qu’on ait 
publiée. 

avez-vous une carte de 
France? 

en avez-vous une a meilleur 
marché ? 

vendez-vous du papier & 
écrire ? . 

j’ai besoin de papier, de 
plumes, d’encre, de pains 
a cacheter, et de cire. 
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ENGLISH. 


WITH A STATIONER, 


very good book for that 
purpose, which has just 
been published in London. 
It is called The Manuel 
du Voyageur, in English, 
French, and Italian, by 
Madame de Geilis. 


Let me see it, 
Very good! I think this will 
answer my purpose, 


I can assure you, sir, it sells 
rapidly, 
[ will take a copy of it, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


AHVEK EUHN PAHPE- 


TEAY. 


kee raumpleeray votr beu, 
il nah ettay peubleeay ah 
Lohndr, keh deppwee peu 
deh joor, il ah poor teetr, 
Leh Manuel deu Voyah- 
geur, aun Aunglay, Fran- 
say, ay aun Italien, par 
Mahdahme deh Genilis. 


mohntray leh mwoan, 
ay beyeng! jeh crwoah keh 


sessee ferrah mohn ahf- 
fair, 


je pwee voo zahsseuray, 


mosieu,kilay tray cooreu, 


jaung praundray euhn eg- 


zauniplair, 


ESE EL LT CELL LE LL CL LL LL LL LT CNC 


FRENCH. 


AVEC UN PAPETIER. 


rempliroit votre but, il 
n’a été publié A Londres 
que depuis peu de jours. 
ll apour titre Le Manuel 
du Voyageur, en Anglais, 
en Francais, et en Italien, 
par Madame de Genlis. 


montrez-le moi. 
eh bien; je crois que ceci 


fera mon affaire. 


je puis vous assurer, mon- 


sieur,qu’il est trés-couru. 


jen prendrai un exem- 


plaire, 
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FRENCH INTERPRETER. 


ENGLISH. 


J can accommodate you, 


Will you please to walk in? 
I will shew you the rooms. 
Here is the sitting-room, 


It is not yery large, but it 
will suit me, 

The room is properly fitted 
up, and very neatly fur- 
nished, 

Shew me the bed-rooms, 


This way, sir, if you please, 
Let us see whether the bed 


is good, for that is the 
main point, 


PRONUNCIATION. 


jeh pwee voo zahcohmmoh- 
day, 

aiyay lah bohntay dauntray, 

jeh vay voo fair voahr lay 
shaumbr. Voahssee leh 
sahlohng, 

il nay pah tray graung, may 
il meh cohnveyendrah, 

il yah too skil fo, ay lay 
meubl zaung sohng tray 
prohpr, 

molntray mwoah lay 
shaumbr zah kooshay, 

par issee, mosieu, see voo 
play, 

voyohng see leh lee ay bohng 
kar say lah lessaungseyel, 


FRENCH. 
je puis vous accommoder. 


ayez la bonté d’entrer. 

je vais vous faire voir les 
chambres. Voici le sal- 
lon. 

il n’est pas trés-grand, mais 
il me conviendra. 

il y a tout ce qu’il faut, et 
les meubles en sont trés- 
propres. 

montrez-moi les chambres a 
coucher. 

par ici, monsieur, s’il vous 
plait. 

voyons si le lit est bon, cay 
c’est, 14 l’essentiel. 
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FRENCH INTERPRETER. 


eens eens EAS OTSA ST SES 


ENGLISH. 


Here it is, 
This suits me well enough, 


How much do you ask for it 
a week ? 

What do you ask for the 
three rooms and _ the 
kitchen ? 

1 have always let the parlour 
with one of the rooms, 
for a guinea, 


You shall give me one gui- 
nea a week for the whole, 


PRONUNCIATION. 


leh voahssee, 

sessee meh cohnveyeng tahs~ 
say, 

cohmbeyen aung dehmaun- 
day voo par semain ? 

cohmbeyeng dehmaunday 
voo day trwoah shaumbr 
zahvec lah kweezeen ? 

jay toojoor looay leh sahl- 
ohng ahvek eune day 
snaumbr zeuhn geenay 
par semain, 

voo payerrayz eune yvenay 
poor leh too, 


I think it is a great deal of | jeh paunse keh say bohkoo 


money, 
Four guineas a month ? 
That is too much, 
You ought to consider that 


darjaung, 
kahtr geenay par mwoah? 
say tro, 
voo devvreeay“Ohnsidderray 


FRENCH. 


le voici. 
ceci me convient assez. 


combien en aemandez-vous 
par semaine ¢ 

combien de nandez-vous des 
trois chambres avec la 
cuisine? 

j’ai toujours loué le salon 
avec une des chambres un 
guinée par semaine. 


vous payerez une guinée 
pour le tout. 

je pense que c’est beaucoup 
dargent. 

quatre guinées par mois? 

c’est trop, 

vous devriez considérer que 
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ENGLISH. 


At the rate of thirty pounds 
a year, 

But I must have part of a 
cellar, and a place to put 
coals and wood in, 


That is understood. I will 
give you a place, the key 
of which you shall keep, 

When do you mean to take 
possession ? 

IT intend to come and sleep 
here to night, 

Let the rooms be ready 
without delay, 

Very well, sir. You may 
come a8 soon as you please 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


ah raizohng deh traunt leevr 
par ahn, 

may zil meh fo teuhn 
kwoahng daungz eune 
cahv, ay euhn aundrwoah 
poor mettr deu bwoah ay 
deu sharbohng, 

slah vah saung deer. Ohng 
voo dohnerrah eulin cahvo 
dohng vooz oaray lah clay, 

kaung cohntayvoo zauntray 
daung votr lohjemaung ? 

jeh cohnt ee venneer cooshay 
seh swoahr, 

fet zaun sohrt keh too swoah 
praydeh bunnehr, 

slah seuffee, mosieu. Voo 
poovay venneer ohseeto 
kil voo plairah, 


a a NE EE) 


FRENCH. 


a raison de trente iivres par 
an. 

mais il me faut un coin dans 
une cave, et un endroit 
pour mettre du bois et 
du charbon. 


cela va sans dire. On vous 
donnera un caveau dont 
vous aurez la clef. 

quand comptez-vous entrer 
dans votre logement? 

je compte y venir coucher 
ce soir. 

faites en sorte que tout soit 
prét de bonne heure. 

cela suffit, monsieur. Vous 
pouvez venir aussitdt qu'il 
vous plaira. 
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ENGLISH. 


TO WRITE A LETTER. 


Give me a sheet of gilt pa- 
per, apen and ink. 


Step into my closet, you will 
find upon the table all you 
have occasion for, 


‘There are no pens, 


There are some on the 
standish, 
These are good for nothing, 
There are some others, 
What day of the month is 
this? 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


POOR AYKREER EUNE 


LETTR. 


dohnnay mwoah eune feuhl- 
ye deh pabpeeay dohray, 
eune pleum,ay deh launcr, 

auntray daung mohng cah- 
beenay, voo trooverray 
too skil voo fo seur lah 
tahbl, 

ilnee yah pwoahng deh 
pleum, 

il yaun ah daung laykree- 
twoahr, 

ell neh vahl reyeng, 

aung voahlah dohtr, 

kel kaunteeaim deu mwoah 
zahvohug noo ? 


--__—_—_—_—— rc eng nappa en met 


FRENCH. 


POUR ECRIRE UNE 
LETTRE. 


donnez-moi une feuille de 
papier doré, une plume et 
de l’encre. 

entrez dans mon cabinet, 
vous trouverez tout ce 
qu’il vous faut sur la table, 


‘iln’y a point de plumes. 


il y en a dans V’écritoire. 


elles ne valent rien, 

en voila d’autres. 

quel quantiéme du 
avons-nous ? 


mois 
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19-4 FRENCH INTERPRETER, 
ENGLISH. PRONUNCIATION, FRENCH. 
TO WRITE A LETTER, POOR AYKREER EUNE POUR ECRIRE UNE 
LETTR. LETTRE. 


J have inquired, but they | jeh maung swee zaangfor- |. je m’en suis informé, mais 
could not tell me, may, may zohng nah peu on n’a pu me le dire. 
meh leh deer. 
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ENGLISH. 


TO GO TO THE THEA- 
TRE. 


As you please, 

What do you think of that 
overture ? 

I like it much, 

The galleries are full al- 
ready, 

There is abundance of com- 
pany, 

Phe curtain is drawing up, 

[never saw the house so full, 


There are many people of 
fashion, 

The ladies are very finely 
dressed, 


FRENCH INTERPRETER, 


PRONUNCIATION. 


POOR AHLAIR AH LAH 
COMAYDEE. 


comm il veo plairah, 

keh deet voo deh set oovair- 
teur? 

jel lah troov fort bel, 

lay gahlree sohng dayjah 
plain, 

il yah bohkoo deh mohnd, 


ohng lave lah twoahl, 

jeh nay jahmay veu lah sahl 
see beyeng garnee, 

il yah bohkoodeh bomohnd, 


lay dahm sohing fore beyeng 
meez, 


TS 


FRENCH. 


POUR ALLER A LA CO- 
MEDIE. 


comme il vous plafra. 

que dites-vous de cette ou- 
verture ? 

je la trouve forte belle. 

les galeries sont déja pleines, 


ily a beaucoup de monde. 


on léve la toile, 

je n’ai jamais vu la salle si 
bien garnie. 

il y a beaucoup de beau 
monde, 

les dames sont fort bien 
mises. 
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FRENCH 


INTERPRETER. 


TO A 


— 


a 


ENGLISH. 


TO GO TO THE THEA- 
TRE. 


Do you know her? 

I have that honour, 

Have you taken notice of 
her complexion ? 

It seems the finest com- 
plexion in the world, 

She has teeth as white as 
ivory, 

But the curtain is drawing 
up, let’s hear, 


PRONUNCIATION. 


POOR AHLAIR AH LAH 
COMAYDEE. 


lah cohnnaissay voo? 

jay set ohnnehr-lah, 

alivay voo pree gard ah sohn 
taang? 

say leh pleu bo taang deu 
mohnd, 

ell ah lay daung blaunsh 
comm deh leevoahr, 

may zohng Jayv lah twoahl; 
aycootohng, 


FRENCH. 


POUR ALLER ALA CO- 
MEDIE. 


la connoissez-vous ? 

j’ai cet honneur 1a. 

avez-vous pris garde a son 
tein ? 

c’est le plus beau tein du 
monde. 

elle a les dents blanches 
comme de |’ivoire. 

mais on léve la toile; érou- 
tons. a? 
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FRENCH INTERPRETER. 


ENGLISH. 


Fray, be seated, 
Won’t you sit down ? 


Give a chair to Mrs. B. 


You are come in very Juck- 
ily, 

I was going to your house to 
pay you a visit, 

Iam very glad to have the 
start of you? Lam come 
to inquire after your 
health, 

I am pretty well to-day, 


And how does your mother 
do? 
Sneis not very well, 


PRONUNCIATION. 


ahsayay voo, jeh voo pree, 

neh voolay voo pah voo zahs- 
swoahr ? 

dohnay zeune shaiz ah 
mahdahm B. 

voo vennay fort ahprohpo, 


jahlay shay voo poor voo 
raundr yizzeet, 

jeh swee beyen aise deh voo 
zahvoahr prayvnea; jeh 
ver~nog maanfohrmay deh 
laytah deh votr sauntay, 

jeh meh port ahsay beyen 
ohjoordwee, 

ay cohmaung seh port 
mahdahm votr mare? 

ell neh seh port pah tray 
beyeng, 


== 


FRENCH. 


asseyez-vous, je vous prie. 

ne voulez-vous pas vous as- 
seoir ? 

donnez une chaise a ma- 
dame B. 

vous venez fort & propos. 


j’ailois chez vous pour vous 
rendre visite. 

je suis bien aise de vous 
avoir prévenue; je viens 
m’informer de l’état de 
votre santé, 

je me porte assez bien au- 
jourd’ hui. 

et comment se porte Mde. 
votre mére? 

ellene se porte pas trés-bien. 
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202 FRENCH INTERPRETER. 
a 
ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 
I have many places to call | i) fo keh jalicel aun diffay- | il faut que j’aille en différens 
at, raungz aundrwoah, endroits. 
I shall stay longer another | jeh restray pleu lohng- | je resterai plus long-temps 
time, taung zeune ohtr fwoah, une autre fois. 
I thank you for your visit, | jel voo rehmairsee deh votr | je vous remercie de votre 
vizzeet, visite. 
[hope I shall soon see you | jespair kehj voo rehverray | j’espere que je vous reverrai 
again, beyengto, bientdt. 
DIALOGUE XV. 
ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 
GOING TO BED. AHVAUNG DEH SEH AVANT DE SE COUCHER. 
KOOSHAY. 
Night comes on, lah nwee tahproshe, la nuit approche. 


It is very late, il av fore tar, il est fort tard. 
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ENGLISH. 


GOING TO BED. 


Leave the candle, 
I will put it out, 
Call me to-morrow early, 


Will you remember to wake 
me? 

Yes, I will wake you, 

Do not fail, 

} must rise by break of day, 


FRENCH INTERPRETER . 


PRONUNCIATION. 


AHVAUNG DEH SEH 
KOOSHAY. 


laissay lah shaundel, 

jeh laytaindray, 

ahplay mwoah dehmaahng 
deh bohng mahtaang, 

voo sooveyendray-voo deh 
mayvelleay ? 

wee, jeh voo zayvelyerray, 

neh maunkay pah, _ 

il fo kehj meh layv ah lah 
pwoahnt deu joor, 


FRED CH. 


AVANT DE SE COUCHER, 


laissez la chandelle. 

je l’éteindrai. 

appelez-moi demain de bon 
matin. 

vous souviendrez-vous de 
m’éveiller ? 

oui, je vous éveillerai. 

ne manquez pas. 

il faut que je me léve a la 
pointe du jour, 
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ener nner ee 


ENGLISH. 


RISING IN THE MORN- 
ING. 


For my part, I think that 
the morning sleep is the 
best of ail, 


Why do you not dress your- 
self, 

Bid the maid bring me a 
clean shirt, 


Pray give me my morning 
gown, 

There are your shoes, 

I must wash my hands, 


Give me the bason, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


AUNG SEH LEVVAUNG 
LEH MAHTAANG. 


poor immwoah, jeh crwoah 
keh leh sohmailye deu 
mahtaang ay leh melyehr 
deh too, 

poorkwoah neh voo zahbil- 
leay voo pah? 

deet ah lah sairvaunt deh 
mahportair eune shem- 
meez blaunsh, 

jeh voo preedeh meh dohnay 
mah robe deh shaumbr, 

voahlah yo sooleay, 

il fo kehj meh lahv lay 
maahng, 

dohnay mwoah leh bahsaang 


FRENCH. 


EN SE LEVANT LE 
TIN. 


MA- 


pour moi, je crois que le 
sommeil du matin est le 
meilleur de tous. 


pourquoi ne vous habillez- 
vous pas ? 

dites 4la servante de m’ap- 
porter une chemise 
blanche. 

je vous prie de me donner 
ma robe de chambre. 

voila vos souliers. 

il faut que je me lave les 
mains. 

donnez-moi le bassin. 
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FRENCH INTERPRETER. 


ENGLISH. 


A LADY AND HER 
WOMAN. 
What’s o’clock ? 
I do not know, madam, 


See by my watch, 
It does not go, 


Give it me, that I may wind 


it up, 


Go and see what o’clock it 


is by the clock, 
Madam, it is almost ten, 


Is it so late? 
Wall, give me my chemise, 


DIALOGUE XVII. 


PRONUNCIATION. 


EUNE DAHM AY SAH 
FAHM DEH SHAUMBR. 


kel ehr ay tee? 

jeh neh say pah, mahdahm, 

rehgardayz ah mah mohntr, 

ell neh vah pah, 

dohnay lah mwoah kehj lah 
mohnt, 

ahlay voahr kel ehr il ayt ah 
Jah paundeul, 

mahdahm, il saung vah deez 
ehr, 

et il dayjah see tabr? 

ay beyeng dohnay mwoah 
mah shemmeez, 


FRENCH. 


UNE DAME ET SA FEMME 
DE CHAMBRE. 


quelle heure est-il ? 

je ne sais pas, madame. 

regardez & ma montre. 

elle ne va pas. 

donnez-la moi, que je la 
monte. 

allez voir quelle heure il est 
ala pendule. 

madame, il s’en va dix 
heures. 

est-il déja si tard ? 

eh bien donnez-moi ma che- 
mise. 
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FRENCH INTERPRETER. 


ENGLISH. 


A LADY AND HER 
WOMAN. 


Look for them, 

You leave all things in dis- 
order, 

Wipe the looking-glass, 

Reach me a chair, 4 

Stir the fire, 

Make it burn, 

Give me my combing cloth, 


Cleanse my combs, 
They are clean, madam, 
Comb my hair, 

Softly, 

Give me a pin, 


There’s the pincushion, 


PRONUNCIATION, 


EUNE DAHM AY SAH 
FAHM DEH SHAUMBR, 


shershay lay, 

voo laissay toot aung day- 
zordr, 

frohtay leh mirrwoahr, 

dohnay mwoah eune shayz, 

ahraunjay leh feu, 

fayt leh breulay, 

dohnay mwoah mohng pai- 
nwoahr, 

nettwoahyay may painye, 

il sohng prohpr, mahdahm, 

paineay mwoah, 

doocemaung, 

dohnay mwoah eune ay- 
paangl, 

voahlah lah ploht, 


FRENCH, 


UNE DAME ET SA FEMME 
DE CHAMBRE, 


cherchez-les. 
vous laissez tout en désordre 


frottez le miroir. 
donnez-moi une chaise. 
arrangez le feu. 

faites le brdler. 
donnez-moi mon peignoir. 


nettoyez mes peignes. 

ils sont propres, madame. 
peignez-moi. 

doucement. 

donnez-moi une épingle, 


voila la pelote. 
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ENGLISH. 


TO SPEAK TO AGROOM, 


Curry my horse, 
Rub him with straw, 


He is unshod, 
Take him to the farrier, 


Get him shod, 

Lead him to the river, and 
wash him, 

Have you watered him ? 

Give him his oats, 

Walk him, 


FRENCH INTERPRETER. 


DIALOGUE XVIII. 


PRONUNCIATION, 


POOR PARLAIR AH EUHN 
VAHLAY DEKKEUREE. 


aytrilleay mohng shevahl, 

frohtay leh ahvek deh lah 
paheelye, 

il ay dayferray, 

mennay leh shay leh mah- 
rayshahl, 

fayt leh ferray, 

mennay leh ah lah rivveair, 
ay lahvay leh, 

lahvay voe fay bweahr? 

dohnay wee schn ahvoahn, 

promnay leh, 


SSS SSCS {) 


FRENCH, 


POUR PARLER A UN 
VALET D ECURIE. 


étrillez mon cheval, 
frottez-le avec de la paille. 


il est déferré. 
menez-le chez le maréchal. 


faites le ferrer. 

menez-le a la riviére, et Ja- 
vez-le. 

l’avez-vous fait boire? 

donnez-lui son avoine. 

promenez-le. 
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ENGLISH. 


TO SPEAK FRENCH. 


Do you learn French ? 


Yes, sir, I do, 

You do very well, 

For ’tis a language yery 
much in fashion, 

*Tis now the universal 
tongue, 

Every body speaks French, 


French is spoken in all the 
courts of Europe, 


FRENCH INTERPRETER. 


DIALOGUE XIX. 


PRONUNCIATION. 


POOR PARLAY FRAUNG- 
SAY. 


ahprennay voo leh fraung- 
say ? 

wee, mosieu, jeh lahpraung, 

voo fayt fore beyeng, 

kar set eune laung fore tah 
lah mode, 

say tohjoordwee lah laung 
euneevairsell, 

too leh mohnd parl fraung- 
say, 

ohng parl fraungsay daung 
toot lay coor deh l’Eu- 
rope, 


NER ET RSE ETE € 


FRENCH. 


. 


POUR PARLER FRAN~ 
CAIs. 


apprenez-vous le Frangais ? 


oui,monsieur, je l’apprends. 

vous faites fort bien. 

car c’est une langue fort a 
la mode. . 

cest aujourd’hui la langue 
universelle. _ 

tout le monde parle Fran- 
cais. 

on parle Frangais dans 
toutes les cours de l’Eu- 
rope. 
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ENGLISII. 


TO SPEAK FRENCH. 


Do you understand what 
you read? 

I understand better than I 
can speak, 

What books do you read to 
learn French ? 

Telemachus, Moliere and 
Corneille, 

These are excellent books, 


What do you learn by heart? 

I learn some words in the 
vocabulary, 

Say a little. What do you 
call that ?— 


FRENCH INTERPRETER. 


eS TD 


PRONUNCIATION. 


POOR PARLAY FRAUNG- 
SAY. 


auntaunday voo seh keh voo 
leezay ? 
jeh leh cohmpraung mieuh 
keh jeh neh parl, 
kel leevr leezay voo poor 
ahpraundr leh fraungsay ? 
Tellavmahk, Mohlyair ay 
_Cornailye, 
seh sohng deh tray bohng 
leevr, 
kahprennay voo par kehr, 
jahpraung kelk moh daung 
leh vohcahbeulair, 
deet mwoah jeh voo pree, 
kohmaung ahplay vooslah? 


: FRENCH. 


POUR PARLER  FRAN- 
Gals.” 


entendez-yous ce que vous 
lisez ? 

je le comprends mieux que 
je ne parle. 

quels livres lisez-vous pour 
apprendre le Frangais ? 

Télémaque, Moliére et Cor- 
neille. 

ce sont de trés-bons livres. 


qu’apprenez-vous par coeur? 

j’apprends quelques mots 
dans le vocabulaire. 

dites-moi, je vous prie,com - 
ment avpelez-vous cela? 
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ENGLISH. 


TO SPEAK FRENCH. 


You only want a little prac- 
tice, 

There is nothing to be 
learnt without labour, 

If you take pains you will 
learn French, 


FRENCH INTERPRETER. 


FRONUNCIATION. 


POOR PARLAY FRAUNG- 
SAY. 


il neh voo mahnk keuhn 
peu dexairseess. 

ohng nahpraung reyeng 
saung pain. 

see voo voolay vooz ee ah- 
pleekay voo parveyendray 
zah lah beyeng sahvoahr, 


I am convinced of that truth | jeh swee cohnyaahnkeu deh 


set verreetay, 


I am persuaded that you | jeh swee pairswahday keh 


wish to learn that fine 
language, 

You think right, for I have 
indeed a great desire to 
learn it, 


voo zahvay zaunvee dah- 
praundr set bel laung, 

vooz ahvay raizohng jaun 
ay leh pleu graung dez- 
zeer. 


A STS LSE 


FRENCH. 


POUR PARLER FRAN- 
GAIS. 


il ne yous manque qu’un 
peu d’exercice, 

on n’apprend rien sans 
peine, 

si vous voulez vous y appli- 
quer, vous parviendrez a 
la bien savoir. 

je suis convaincu de cette 
vérité, 

je suis persuadé que vous 
avez envie d’apprendre 
cette belle langue. 

vous avez raison, j’en ai le 
plus grand désir. 
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220 FRENCH INTERPRETER. 


em 


ENGLISH. 


TO SPEAK FRENCH. 


But I find it difficult to 
speak, : 
That will come in time, 


Do not be discouraged for 
that, 
I am a little impatient, 


Is it long since you began to 
learn? 

It is two months, 

That is a very short tune, 


_PRONUNCIATION. 


POOR PARLAY FRAUNG- 
SAY. 


may jay deh lah pain ah meh 
fair auntaundr, 

slah veyendrah ahvek leh 
taung, 

neh voo daygootay pah poor 
slah, 

jeh swee zeuhn peu ahm- 
pahseeaung, 

yah til lohng taung keh yooz 
ahprennay ? 

il yah deu mwoah, 

say fore peu deh taung, 


FRENCH. 


POUR PARLER 


GAIS. 


FRAN- 


mais j’ai de la peine & me 
faire entendre. 
cela’ viendra avec le temps. 


ne vous dégofitez pas pour 
cela. 
je suis un peu impatient. 


y a-t-il long temps que vous 
apprenez ? 

il y a deux mois. 

c’est fort peu de temps. 


‘nad un aj.ted 97 of 
esivpsuy snoa- zayind 
‘uv un v Ap. 
¢ LIDJA[SUY usa soqg 
-snoa onb jt-g-u A hed Male 
‘OH ‘SLO[G op SslLivg op 
2 SNOA-S9}9 DOULA 
eV] op souraoid ojjonb op 
‘srw 
“nei stns of ‘marsuou uou 
é SIR] 
-SUy snoa-so}9 SimorsuoUt 


“SIVIONV UITUVd WHOd 


“HONWUA 


W 
‘nod uyno paved yoy yor 
¢Avpsunez ood Avyred 
‘aye uyno yr qt 
2 Uvjopsuny une yAvz00A 
Yox 1a yea auSAad UI ON 
‘op YLOM Gg Yopfooryvg yop 
200A JAR OOSUNVAT YR] 
yop sosuvvayoid jay yop 
‘Avssunvl 
adams yot ‘norsour ‘sayou 


¢ Avpsunvz ood yAv Snorsow 


“AVI 
-ONNV WIVINVd WOOd 


“NOILLVIONONOUE 


‘XX FN9DOTVIG 


"UHIAUMNALNI HONSTYUA 


‘aay vat yeods 7 
2 ystjSusy ywods nos Oo 
“1vak y 

¢ puvpsug 
at taaq nos savy suo MOY] 
“Ory “S10l€L JO “Stavd JO 

» gjo nof a.e 
oouNI JO aouaoid yey, 


‘uvulyouaig @ we | Ss ON 
¢ ueut 
-Yst[sugqy ue no oav “ag 


‘HSIIONGA MVAds OL 


“HSTIONG 


ENGLISH. 


TO SPEAK ENGLISH. 


I understand it better than 
I can speak it, 

The English tongue is very 
difficult for Frenchmen to 
learn, 

The French is far more dif- 
ficult to Englishmen, 


I am persuaded of the con- 
trary, 
I can hardly believe it, 


The pronunciation of the 
French is far more easy 
than that of the English, 


PRONUNCIATION, 


POOR PARLAIR AUNG- 
LAY. 


jeh launtaung mieuh kehj 


neh leh parl, 

lah laung Aunglaiz ay fore 
diffeesee! poor lay Fraung- 
say, 


lah laung Fraungsaiz ay; 


beyeng pleu diffeesee: 
poor lay zaunglay, 

jeh swee pairswahday, deu 
cohntrair, 

jay deh lah pain ah leh 
krwoahr, 

lah prohnohnseeahsseohng, 
deh Jah Fraungsayz ay 
beyeng pleu fahseel keh 
sel deh l’Aunglayz, 
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FRENCH INTERPRETER, 
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FRENCH. 


POUR PARLER ANGLAIS. 


je l’entends mieux que je ne 


le parle. 
la langue Anglaise est fort 
difficile pour les Frangais. 


Ja langue Frangaise est bien 
plus difficile pour les An- 
glais. 


je suis persuadé du con- 


traire. 


j'ai de la peine & le croire. 


la prononciation de la Fran- 


¢aise est bien plus facile 


que celle de l’Anglaise. 
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224 FRENCH INTERPRETER. 


I 
ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 
TO SPEAK ENGLISH. | POOR PARLAIR AUNG=- | POUR PARLER ANGLAIS. 
LAY. 
English themselves, ohsee beyeng kehlay zaun- aussi bien queles Anglais 
glay maym, mémes, 


‘Then I suppose they came | il fo dohng kil swoah veneu 


il faut done qu’ils soient 
very young into England, fore jeun aun Aungletair, 


venus fort jeunes en An- 
gleterre. 

il y a apparence, car il y a 
long-temps gu’ils y sont. 


That is probable, for they | il yah abpahraunce, kar il 
have been there a long yah lohng taung kil zee 
time, sohng, 
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ENGLISH. 


BETWEEN TWO YOUNG 
LADIES. 


Will you play ? 

At what game ? 

At cards, 

I cannot play ; I never win, 


Let us then take a walk, 


Where shall we go? 
Where you please, 

Tt is too hot, 

Let us stay a little, 

Are you hot? 

A little, 

Stay for my sister, 

She is a little indisposed, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION, 


AUNTR DEU JEUN DEM- 
MWOAHZEL. 


voolay yoo jooay ? 

ah kel jeu? 

oh kart, 

jeh neh sohray jooay; jeh 
neh gahnye jahmmay, 

ahlohng dohng noo prom- 
nay, 

oo eerohng noo? 

00 yoo voodray, 

il fay tro sho, 

ahtaundohng zeuhn peu, 

ahvay voo sho? 

euhn peu, 

ahtaunday mah sehr, 

ell et euhn peu aandispoh- 
Zay, 


FRENCH. 


ENTRE DEUX JEUNES 
DEMOISELLES. 


voulez-vous jouer ? 

a quel jeu? 

aux cartes. 

je ne saurois jouer? je ne 
gagne jamais. 

allons donc nous promener. 


ow irons-nous ? 

ow vous voudrez. 

il fait trop chaud. 
attendons un peu. 
avez-vous chaud ? 

un peu. 

attendez ma sceur. 

elle est un peu indispusee 
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ENGLISH. 


Sir, I have taken the liberty 
to send for you, 


I believe I require your as- 
sistance, 

Hew do you find yourself at 
present ? 

I don’t know, 

My head is giddy, and I can 
hardly support myself, 


I am not well at al, 


FRENCH INTERPRETER. 


DIALOGUE XXII. 


WITH A PHYSICIAN. 


PRONUNCIATION. 


mosieu, jay pree lah libbair- 
tay deh voo zaunvoahyay 
shershay, 
jeh crwoahz ahvoahr bez- 
zwoahng deh votr sekkoor, 
cohmaung voo troovay vooz 
ah prayzaung ? 
jeh neh say pah, 
jeh meh saung zeune pez- 
zauntehr deh tayt, ay jay 
deh lah pain ah meh ten- 
neer seur may jaumb, 
jeh neh swee pah beyeng deu 
too, 


» 


FRENCH. 


monsieur, j’ai pris la liberté 
de vous envoyer chercher. 


je crois avoir besoin de votre 
secours. 

comment vous trouvez-vous 
a présent ? 

je ne sais pas. 

je me sens une pesanteur de 
téte, et j’ai de la peine a 
me tenir sur mes jambes. 


je ne suis pas bien du tout. 
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ENGLISH. 


Where do you feel your 
complaint now? 
My head aches terribly, 


I feel myself sick and have 
a pain in my stomach, 


I have a sore throat, 
[have a pain in my bowels, 


I feel a pain in my side, | 
breathe with difficulty, 


Do you feel any appetite ? 

I have hardly eaten any 
thing these two days, 

Let me see your tongue, 

Your tongue is rather fe- 
verish, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


00 sauntay voo deu mahl 
akteuelmaung ? 

jay euln graung mahl deh 
tayt, 

jeh saung day mo deh kebr, 
ay lestohmah meh _ fay 
mahi, 

jay mahl ah lah gorje, 

jay day doolehr dauntra- 
heelye, 

jay euhn pwoahng deh koh- 
tay kee jane mah respee- 
rahsseeohng, 

voo sauntay vooz eulhn peu 
dahpettee ? 

jeh nay. preskeh reyeng 

maunjay dehpwee deu joor, 

mohntray mwoah votr laung 

voo zalivay lah laung euhn 
peu sharjay, 


FRENCH. 


ot sentez-yous du mal ac- 
tuellement ? 
j’ai un grand mal de téte. 


je sens des maux de cceur, 


et ’estomac me fait mal. 


j’ai mal a lagorge. 


j’ai des douleurs d’entrailles 


j’ai un point de cdté qui 
géne ma respiration, 


vous sentez-vous un pet 
dappétit ? 

je n’ai presque rien mangé 
depuis deux jours. 

montrez-moi votre langue. 

vous avez la langue un peu 
chargée. 
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ENGLISH. 


I fee] myself much better, 
The fever is much abated, 


Do you still feel pain in your 

stomach? in your side? &c. 

Much less than I did. I am 
much relieved. 


I can promise you that it 
will be nothing serious, 
Within two or three days 
you will be quite well, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


je meh saung bohkoo 
mieuh, 

lah feeayvr ay bohkoo dim- 
minneuay, 

ahvay voo zauncore mahl ah 
lestohmah o cohtay, etc. 

bohkoo mwoahng. Jay- 
proov euhn graung soo- 
lahjmaung, 

jeh pwee voo promettr keh 
seh neh serrah reyeng, 

daung deu zoo trwoah joor 
vao serray gairee, 


—— 


FRENCH. 


je me sens beaucoup mieux. 


la fiévre est beaucoup di- 
minuée. 

avez vous encore mal a l’es- 
tomac? au coté? etc. 

beaucoup moins. J’éprouve 
un grand soulagement. 


je puis vous promettre que 
ce ne sera rien. 

dans deux ou trois jours vous 
serez gueri. 
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ENGLISH, 


See whether the pack is 
complete, 

No. There are two cards 
wanting, 

Did you throw out the small 
cards ? 

Who shall deal ? 

Cut for deal, 


I am to deal, 

You are to shuffle, 

Who is to deal? , 

Iam the elder hand. I have 
the hand, 

J am the younger hand, 


Shuffle the cards well, for 
all the court-cards are 
together, 


FRENCH INTERPRETER. 
RE ON EE LL aT OSC AES SEE Se enc enesaneseesttasaaastaacs 


PRONUNCIATION 


voahyay see leh jeu et aun 
teay, 

nohng. 
cart, 

ahivay voo zohtay lay bahss 
cart ? 

kee ferrah ? 

coopay, kel noo voahyohng 
kee dohnerrah, 

set tah mwoah ah dohnay, 

set tah yoo zah maylay, 

ah kee aiss ah fair? 

Say mwoah kee swee leh 
premmeair aun cart, 

jeh swee leh dairneair aun 


Il ee maunk deu 


cart, 
maylay beyeng lay cart, car 
toot lay figgeur seh 


troov aungsaumbl. 


FRENCH. 
voyez si le jeu est entier. 


non. Il y manque deux 
cartes. 

avez-vous Oté les basses 
cartes ? 

qui fera? 

coupez, que nous voyions 
qui donnera. 

c’est Amoi a donner, 

c’est & vous a méler. 

a qui est-ce a faire? 

c’est moi qui suis le premier 
en cartes. 

je suis le dernier en cartes. 


mélez bien les cartes, car 
toutes les figures se trou- 
vent ensemble. 
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FRENCH INTERPRETER. 


ENGLISH. 


You are to call, 
Call your point, 


Five cards, six cards, sixty, | 


fifty, &e. 

They are equal. 
many, 

They are good, 

They are not good, 

A seventeenth, a sixteenth, 
a quint, a quart, a tierce 
major, from the king, 
from the queen, &e. 


I have as 


It is good, 
I have the same, 


It is not good, 
I have a quartorze by aces, 
by kings, &c, 


PRONUNCIATION. 


set tah voo zah parlay, 
ahkeuzay votr pwoahng, 
saank cart, see cart, swoah- 

zaunt, saankaunt, etc. 
lay cart sohnt aygahl, 


votr pwoahngt ay bohng, 

il neh vo reyeng, 

eune deessetteeaim, euhn 
sayzeeaim, eune kaant, 
eune kahtreeaim, eune 
teeairce mahjeur, o 
rwoah, ah lah dahm, ete. 

ell ay bunn, 

jay lah pahrailye, ell et 
aygahl, 

ell neh vo pah, 

jah kahtohrz dahss, deh 
rwoah, etc. 


FRENCH. 


c’est a yous a parler. 

accusez votre point. 

cing cartes, six cartes, soi- 
xante, cinquante, etc. 

les cartes sont égales. 


votre point est bon. 

il ne vaut rien. 

une dix-septiéme, une sei- 
ziéme, une quinte, une 
quatriéme, une tierce ma- 
jeure, au roi, a la dame, 
etc. 

elle est bonne. 

j’ai la pareille. 
égale. 

e..€ ne vaut pas. 

j'ai quatorze d’as, de roi, 
etc. 


Elle est 
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ENGLISH. 


Have you any commission 
for London ? 

What! are you going to 
town ? 

Yes. Is there any thing I 
can do for you? 


You are very obliging, 

When do you think of 
going ? 

I go to-morrow morning, 


Do you go by the stage ? 


No. TI have ordered a post- 
chaise, 


FRENCH INTERPRETER. 


DIALOGUE XXIV. 
ON DEPARTING. 


PRONUNCIATION. 


ahvay voo kelk comisseeohn 
ah Lohndr? 

kwoah! ayss keh voo zahlay 
zah Lohndr ? 

wee. Yah til kelk shoze keh 
jee pweess fair poor yoo ? 


voo zet fore tohbleejaung, 
kaung cohntay voo parteer ? 


jeh par dehmahng mah- 
‘aang, 

ahlay voo par lah voahteur, 
peubleek ? 

nohng. Jay ordohnay eine 
shays deh post, 


FRENCH. 


avez-vous quelque cominis- 
sion a Londres ? 

quoi! est-ce que vous allez 
& Londres ? 

oui. Y a-t-il quelque chose 
que j’y puisse faire pour 
vous ? 

vous ¢tes fort obligeant. 

quand comptez vous parti? 


je pars demain matin. 
allez-vous par la voiture 
publique ? 


non. J’aiordonnéune chaise 
de poste. 
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FRENCH INTERPRETER. 


i EE ER 


ENGLISH. 


I shall avail myself of your 
kind offer, and call upon 
you in the course of the 
evening, 

You are sure to find me at 
home, 


ENGLISH. 


EMBARKING IN A 
PACKET-BOAT. 


Captain, do you return to 
Calais ? 

Yes, sir, 

When do you sail? 


PRONUNCIATION. 


jeh profiterray deh votr ohffr 
ohbleejaunt, ay jeh pahs- 
sray shay voo daung lah 
swoahray, 

voo zet seur deh meh troovay 
ah lah maisohng, 


DIALOGUE XXV. 


PRONUNCIATION. 


POOR SAUMBARKAY 


DAUNG ZEUHN PAHKBO. 


cahpeetahng, rehpahssay 
vou zah Cahlay? 

wee, mosieu, 

kaunt aice keh voo partay ? 


FRENCH 


je profiterai de votre offzz 
ovligeante, et je passerai 
chez vous dans la soirée. 


vous ¢tes sir de me trouver 
ala maison. 


FRENCH. 


POUR § EMBARQUER 
DANS UN PAQUEBOT. 
capitaine, repassez-vous a 

Calais ? 


oui, monsieur. 
quand est-ce que yous partez? 
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ENGLISH. 


FMBARKING IN A 
PACKET-BOAT. 


I was told that I could pass 
for half a guinea, 


Every one pays twelve shil- 
lings, I can assure you, 

It is very dear, 

What time does the tide 
serve ? 

‘Vhat time must I be ready? 


If you will tell me where you 
lodge, I will send one of 
my men to call you, 


FRENCH tNTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


POOR SAUMBARKAY 
DAUNG ZEUHN PAHKBO, 


ohn mahvay dee,kohng pah 
say poor eune demmee 
geenay, 
too leh mohnd pay dooz 
shellaang, jeh voo zahseur, 
say bohkoo darjaung, 
ah kel ehr ay lah mahray ? 


ah kel ehr fo til kehj swoah 
pray? 

voo nahvay kah meh deer 
00 voo lohjay, jeh voo fer- 
ray ahvairteer par euhn 
deh may mahtio, 


FRENCH. 


POUR S EMBARQUER 
DANS UN PAQUEBOT. 


on m’avoit dit qu’on passoit 
pour une demi-guinée. 


tout le monde paye douze 
schellings, je vous assure. 

c’est beaucoup d’argent. 

a quelle heure est la marée? 

a quelle heure faut-il que je 
sois prét ? 

vous n’avez qu’a me dire ou 
vous logez, je vous feraj 
avertir var un de mei 
mate.ots. 
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FRENCH INTERPRETER, 


Eee 


ENGLISH, 


EMBARKING IN A 
PACKET-BOAT. 


If the wind remains as it is 
now, we shall be three or 
four hours at the most, 


But, you know, the wind is 
uncertain, 

I cannot answer for what 
may happen, 

Well, I shall keep myself 
ready, and take care to 
provide what is necessary, 


PRONUNCIATION, 


POOR SAUMBARKAY 
DAUNG ZEUHN PAHKBO. 


see leh vaung rest comm il 
lay maintnaung, noo ser- 
rohng trwoah zoo kahtr 
ehr zo pleu, 

may voo sahvay keh leh 
vaungt ayt aansairtahng, 

jeh neh pwee raypohndr- 
dehs kee peu tarreevay, 

aybeyeng, jeh meli teyendray 
pray poor set ehr lah ay 
johray swoahng deh meh 
prohkeuray too skee ay 
nessessair, 


FRENCH, 


POUR S EMBARQUER 
DANS UN PAQUEBOT, 


si le vent reste comme il est 
maintenant, nous serons 
trois ou quatre heures au 
plus. 

mais vous savez que le vent 
est incertain. 

je ne puis répendre de ce qui 
peut arriver, 

eh bien, je me tiendrai prét 
pour cette heure-la, et 
j’aurai soin de me procu- 
rer tout ce qui est réces- 
saire- 
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ENGLISH. 


ON THE PASSAGE. 


If we go at this rate, we | 


shall not be above three 
hours, 

I wish we did not go so fast, 
and that the sea was not 
quite so rough, 


What! are you afraid ? 
*This is a trifle. 
a little rocking, 


I am not fond of that sort of: 


rocking, 
Thank God, we are arrived 
safe anc sound, 


It is but 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


SEUR LEH PAHSAHJE. 


see noo zahlohng deh seh 
traahn, noo neh serrohng 
pahpleu deh trwoah zehr, 
jaymray mieuh zahlair euhn 
peu mwoahng veet, ay keh 


lah mare neh feu pah too | 


tah fay see reud, 

kwoah! ahvay-voo peli ? 

seh nay reyeng keh slah. 
Noo zaung serrohng kittay 
poor aitr euhn peu bah- 
launsay, 

jeh naym pah zaytr bairsay 
deh set mahneeair, 

Dieuh mairsee, noo voahs- 
see ahreevay sang ay sofe, 


* An idiom. 


FRENCH, 


SUR LE PASSAGE. 


si nous allons de ce train, 
nous ne serons pas plus 
de trois heures. 

j’aimerois mieux aller un 
peu moins vite, et que la 
mer ne fit pas tout-a-fait 
si rude. 

quoi! avez-yous peur? 

ce n’est rien que cela. Nous 
en serons quittés pour 
étre un peu balancés. 


je n’aime pas étre bercé de 
cette maniére. 

Dieu merci, nous voici ar- 
rivés sains et saufs. 
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248 FRENCH INTERPRETER, 


LLL LL CL A TCC 2 


DIALOGUE XXVII. 


ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 
ON LANDING AT CALAIS. AUN DAYBARKAUNG EN DEBARQUANT A 
TAH CAHLAY. CALAIS. 

Traveller.—Good day, cap- | ahdieuh, mosieu leh cahpee- | adieu,monsieur le capitaine; 
tain; I thank you for taang ; jeh voo rehmairsee je vous remercie de vos 
your attention. Wehave | deh vohz attaunseeohng. | attentions. Nous avons 
had a pleasant passage, Noo zahvohng zeu euhn ; eu un agréable trajet. 

ahgrayahbl trahjay, 

Captam.—I am happy, sir, | jeh swee sharmay, mosieu, | je suis charmé, monsieur, 
in having had the honour keh yoo layay troovay tel que vous l’ayez trouvé tel. 
to please you. Perhaps Peutaitr serrayje ahsay Peut-étre serai-je assez 
I shall have the gratifica- heureu poor voo zahvoahr aeureux por vous avoir 
tion of conveying you back ah bore kaahng voo reh- | & bord quand vous retour- 
again to Dover, toornerray ah Doovr. nerez a Douvres. 


7.—Certainly you shall, if | see jehrehveyeng parCablay | sije reviens par Calais vous 
return this way home, voo poovayz-ee cohntay, pouvez-y compter. 
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ENGLISH. 


Gentlemen, here is an iun of 
a pretty good appearance, 


Shall we alight here? 

Let us go in, 

Can we sup at your house ? 
Have you any spare rooms ? 
Can we sleep here? 

Can you accommodate us 


with a bed to-night? 
Yes, gentlemen. You will 


ON 


DIALOGUE XXVIII. 


REACHING THE INN. 
PRONUNCIATION. 


maysieu yoahssee eune oh- 
bairje kee ah ahsay bunn 
ahpahraunce, 

dessaundroling noo zissee ? 

auntrohng, 

peutohng ahvoahr ah soopay 
shay voo? 

alhivay voo day shaumbr deh 
rezzairv ? . 

poovohng noo cooshair 
issee ? 

poovay voo noo lobjay poor 
set nwee? 

wee, maysieu,voo trooverray 


FRENCH INTERPRETER. 


| 


FRENCH. 


messieur's, voici une auberge 
qui a assez bonne appa- 
rence. 

descendrons-nous ici? 

entrons. 

peut-on avoir a souper chez 
vous ? 

avez-vous des chambres ae 
réserve ? 

pouvons-nous coucher ici ? 


pouvez-vous nous loger pour 
cette nuit ? 
oui, messieurs, vous trouve 
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ENGLISH. 


Sir, here is the best in the 
house, 


There is not such a bed to | voahlah euhn lee komm il 


be met with, 
It is a down bed, 


ENGLISH. 


Gentlemen, don’t you want 
to have some supper ? 


Yes. What have you to 
give us? 
I have some cold fowl and 


FRENCH INTERPRETER. 


voahssee, mosieu, lah mel- 


seh nay keh deu deuvay, 


WITH 


PRONUNCIATION. FRENCH. 


voici, monsieur, la meilleure 
de la maison. 

voila un lit comme il y en a 
peu. 

ce n’est que du duvet. 


yehr deh lah maysohng, 


yaun ah peuh, 


DIALOGUE XXIX. 


THE INNKEEPER. 


PRONUNCIATION. FRENCH. 


messieurs, ne désirez-vous 
pas qu’on yous serve a 
souper ? 

oui. Qu’avez-yous a nous 
donner ? 


j’ai des volailles froides, et 


maysieu, neh dayzeeray voo: 
pah kohn voo sairv ah 
soopay ? 

wee. Kalivay voo zah noo 
dohnay ? 

jay dayvohlahee] frwoahd,ay 
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254 FRENCH INTERPRETER. 


ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 
Do you want any thing else? | neh voolay voo reyeng dohtr | ne voulez-vous rien d’autre 
shoze ? chose ? 
Not yet. Leave us for the | pah zah praysaung. Reh- | pas a présent. Retirez-vous 
present, teeray voo poor leh moh- pour le moment. 
mating, 


DIALOGUE XXX. 
WITH THE SAME. 


ENGLISH. PRONUNCIATION. FRENCH. 
Are our rooms ready ? no shaumbr sohnegt el prayt? | nos chambres sont-elles 
prétes ? 
Are the beds made? lay lee sohngt il fay ? les lits sont-ils faits ? 
Are you sure the sheets are | ayt voo seur keh lay drah | étes-vous stir que les draps 
well aired ? sohng beyeng sek ? sont bien secs ? 
Boy,remember that we want | garsohng, soovnay voo keh | gargon, souvenez-vous que 
to set out exactly at six noo voolohng parteer ah nous voulons partir a six 


o’clock, seez ehr prayseez, heures précises. 
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ON 


ENGLISH. 


Are you going to Paris ? 

Yes, sir, 

Then I shall have the plea- 
sure of your company ; 
for ]am going there my- 
self, 

I am very happy to hear it, 

Company makes a journey 
less tedious, 

It is very disagreeable to 
travel alone, 

How far do they reckon it 
from hence to Paris ? 

It is said to be seventy 


FRENCH INTERPRETER. 


DIALOGUE XXXI. 


TRAVELLING TO PARIS. 


PRONUNCIATION. 


ahlay voo zah Pahree ? 

wee, mosicu, 

johray dohng leh plezzeer 
deh votr cohmpahnyee, 
car jee vay zohsee, 


jaun swee sharmay, 

lah cohmpahnyee faytroovay 
lah root mwoahng tohng, 

il nay pahz ahgrayahbl deh 
voahyahjay sehl, 

kel distaunce yah til dissee 
ah Pahree ? 

ohng cohut swoahzaunt ay 


FRENCH. 


allez-vous a Paris ? 

oui, monsieur. 

j’aurai donc le plaisir de 
votre compagnie, car j’y 
vais aussi. 


j’en suis charmé. 

la compagnie fait trouver la 
route moins longue. 

il n’est pas agréable de vo- 
yager seul. 

quelle distance ‘y a-t-il d’ici 
a Paris ? 

on compte soixante et dix 


2a3sod azaruo.rd 
ey] & Lp [i-g-e A ustquios 
*SIVANVUL WOIq 
quos SUIWO Say vd Spey 
nod un a1j9 eiunod jl sew 
‘uleulop 
suoIdATIIe snou aub o1adsa,f 


2 SLIvq & SUOIOATIIC 

snou anb snoa-zasuod purnb 
*sonol] 
sop Injaddaav seul o3.10d 
-dea os au sajsod sap aiq 

-UIOU 9] SIRIAL “IRMA 489 [IO 
*saysod ydas-d]Ua.1} 110A 

A jtmb oatp npusjua 1e,f 
*sa}.N09 

quos soja sivur ‘sonaty 


“HONGDUA 


21sod armsourtuatd yey ye 
dassip [4 YyrA Suafoquiyoo 

‘Avaqour Suafoq Suyos 

Suyeewmyoys Avy avy fae} 
noduyns ake yeainod [izfeur 

‘Suyvrvuyop suyor 
-Adatyez oou yoy aredsof 

¢ aalyed 

yez Suyorlaoaiyez oou 
yay ooa-Avsunud suney 

‘quart Avp 

aaMIYIS yoayez Avuyel 

qaodyva yos you ysod Aup 
Aquou yoy Avy ‘Avra Lv RTS 

“sod yas une Avayed 
IL Joop vopuneyune Av 

£41009 

Suryos joz Av ‘ynoaty vop 


*‘NOILVIONONOUd 


“SOIT SIU AY gnoqe si ysod yousty V « 


2 Yovar 
93v4S ISIY OY SOOp Avy MOF] 


*peq AIDA 3.18 SPO OT]} ACJ 

‘ayep aoyyea oq Avu 41 Ng 
‘MO1LOUL 

-O1 DALI ]Jeys om odoy J 


é Slav jv dale 
[[vys oM yuryy Nod Op Udy AM 


‘4sansvay jo yyy 
YIIM s99.19v 19AU s}sod Jo 
Joquinu sty Wg ‘any st 4] 
‘sqsod uaaos 
-AyIty} St JL plvay oavy {| 
*y10ys 
are fayy jnq ‘sansva] 


‘“HSVIONG 


isaac AE EAE SE CS SE SS EA, ‘ 


"UALAUMUTINI HONAYA 


FRENCH INTERPRETER. 


IEEE 
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ENGLISH. 


Three leagues, 

Are we sure of having fresh 
horses there? 

Yes, sir, you will find some, 


Where is the first stage ? 


Where do they change 
horses ? 

Where shall we slees? 

You will sleep at —, and 
get to Paris to-morrow, 


How bad the roads are! 


How dirty the roads are! 

How clean, &c. 

The dust flies, and is trou- 
blesome, 


PRONUNCIATION. 


trwoah lieuh, 

somm noo secur dee troovay 
day rehlay ? 

wee, mosieu, voo zee aung 
troovray, 

oo ay leh premmeeay reh- 
lay? 

oo shaunje tohng deh she- 
voh? 

00 cooshrohng noo? 

voo cooshray zah —, ay voo 
zahrreevray dehmaahng 
ah Pahree, 

keh lay shehmaahng sohng 
mohvay ? 

keh deh boo seur lah root! 

keh lah root ay bell, 

lah poosseeair vole, ay aan- 
cohmmode, 


FRENCH. 


trois lieues. 

sommes-nous sdrs d’y trou- 
ver des relais ? 

oui, monsieur, vous y en 
trouverez. 

ou est le premier relais? 


ow change-t-on de chevaux ? 


ou coucherons-nous ? 
yous coucherez a —, et vous 
arriverez demain a Paris. 


que les chemins sont mau- 
vais ! 

que de boue sur la route! 

que la route est belle | 

la poussiére vole, et incom- 
mode. 
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FRENCH INTERPRETER. 


Snr nee? 


ENGLISH. 


ABOUT BUSINESS. 


Sir, T have the pleasure to 
wait on you, from Mr. — 
or Messrs. — of London 

Iam happy to see you, Sir, 
how did you leave him or 
them, 


Very well, but extremely 
occupied by business, 


Can we do any thing either 
in buying or selling ? 


DIALOGUE XXXII. 


PRONUNCIATION. 


POOR DAY ZAHFAIR. 


mosieu, jay lonnehr deh 
yooz aitr ahdressay par M. 
— oo MM. deh Lohndr. 

jeh swee sharmay, mosieu, 
deh fair votr connais- 
saungse, ahvay voo laissay 
say Messieu aung bunn 
sauntay, 

tray bunn, il sohnt ex- 
traymemaung tohkeupay 
deh lehr zahfair, 

pweeje vooz aitr euteel, 
taung poor vaunt ay ah- 
shah keh poor ayshaunge 
deh marshaundcez, 


FRENCH. 
POUR DES AFFAIRES, 


monsieur, j’ai l’honneur de 
vous étre adressé par M.— 
ou MM. — de Londres. 

je suis charmé, monsieur,de 
faire votre counoissance, 
avez-vous laissé ces Mes- 
sieurs en bonne santé? 


trés-bonne, ils sont 
trémement. occupés 
leurs affaires. 

puis-je vous é¢tre utile, tant 
pour ventes et achats, que 
pour échange de marchan- 
dises. 
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FRENCH INTERPRETER. 
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ENGLISH. 


ABOUT BUSINESS. 
That is a very good house, 


A reference is not necessary; 
but it is usual, 


I shail be happy te do bu- 
siness with you to any 
amount, 


Will you draw on me? 
Shall I draw on you ? 

Wil! you make tlie bills pay- 
able at your banker’s ? 


Who is your banker ? 
Can you discount this bill 
fcr me? 


rn a 
' ‘ 


PRONUNCIATION. 


POOR DAY ZAHFAIR. 


set eune tray bunn may- 
zohng, 

layz aanformahsseohng 
neh sohng pah nessessair, 
mayz el sohng deuzahje, 

jeh serray beyen aize deh 
fair day zahfair ahvek voo 
poor kelk sohm keh seh 
swoah. — 

teererray voo seur mwoah ? 
teereraije seur voo ? 

vo bilyay serrohngt il pay- 
yahbl oh dehmisseel deh 
voty baankeay, 

keh ay votr baankeay, 

poovay voo meh neggoh- 
seeay seh bilyay, 


FRENCH. 


POUR DES AFFAIRES. 
c’est une trés-ponne maison. 


les informations ne sont pas 
nécessaires, mais elles 
sont d’usage. 

je serois bien aise de faire 
des affaires avec vous pour 
quelque somme que ce 
soit. 

tirerez-vous sur moi,tirerai- 
je sur vous? 

vous billets seront-ils pay- 
ables au domicile de votre 
banquier ? 

qui est votre banquier ? 

pouvez-vous me négocier ce 
billet ? 
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FRENCH INTERPRETER. 


28 cme 


ENGLISI., 


ABOUT BUSINESS. 


Will you oblige me with the 
loan of —/., for 


With pleasure, 
I am sorry itis not in my 
power just now, 


I regret that I cannot oblige 
you. Money is so very 
scarce, 

The bankers are very shy at 
discounting, 

The bankers will receive the 
dividends next week; and 


then they will be flush of 


cash, 


PRONUNCIATION. 


POOR DAY ZAHFAIR, 


ayt voo daung leh cah deh 
mohbleejay aung meh 
praytaung — /., poor 

ahvek plezzeer, 

jeh swee fahshay deh neh 
poovoahr leh fair maint- 
naung, 

jeh rehgret deh neh poo- 
voahr vooz ohbleejay,may 
larjaung ay see rar, 

Lay baankeay neggohsee dif- 
fisseelmaung, 

lay baankeay ressevrohng lay 
divvedaund lah semain 
prohshain; ay ahlohr lehr 
case serroling beyeng 
raumplee, 


FRENCH. 


POUR DES AFFAIRES. 


étes-vous dans le cas de 
m’obliger en me prétant 
—l., pour? 

avec plaisir. 

je suis faché de ne pouvoir 
le faire maintenant. 


je regrette de ne pouvoir 
vous obliger,mais l’argent 
est si rare. 

les banquiers négocient diffi- 
cilement. 

les banquiers recevront les 
dividendes la semaine 
prochaine, et alors ieurs 
caisses seront bien rem- 
plies. 
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ENGLISH. 
ABOUT BUSINESS. 


He is not always regular,’ 
but he is very safe, 
He gives very long credit, 


He takes such long credit 
that [cannot do business 
with him, 


Mr., Messrs., — bill, note, 
acceptance, check draft, 
&c. was not honoured — 
was paid yesterday, 


Do you think Messrs. —’s 
bank safe ? 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


POOR DAY ZAHFAIR. 


U prayzaunt pleudeh seurtay 
kil nah degzahkteeteud, 

il ahcohrd deh graund fah- 
silleetay poor lay tairm, 

il dehmaund deh see graung 
dellay poor leh paymaung 
keh noon poovohng reyeng 
fair ahvek lwee, 

leh bilyay, lah prohmess, 
lacseptahseohng, lah trayt 
leh maandah, leh bohng 
deh Mr. — Messrs, — nah 
pahz ettay paiyay — ah 
ettay ahkittay yare, 

keh paunsay voo deh Messrs. 
— baankeay lay croahyay 
voo sohleed ? 


TC HE 


TRENCH. 


POUR DES AFFAIRES. 


il présente plus de streté, 
qu’il n’a d’exactitude. 

il accorde de grandes faci- 
lités pour les termes. 

il demande de si grands dé- 
Jais pour le payement que 
nous ve pouvons rien faire 
avec Jui. 

le billet, la promesse, l’ac- 
ceptation, la traite, le 
mandat, le bon, de M. — 
MM. — n’a pas été payé 
— a étéacquitté hier. 


que pensez-vous de MM. — 
banquiers, les croyez-vous 
solides ? 
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ENGLISH. 


ABOUT BUSINESS. 


not open an account with 
retail dealers, 

Only wholesale dealers can 
have a discount account 
at the bank, 


I have no objection to take 
his, or their bills, with 
your endorsement, 


| The bills were thrown out, 
probably, because they 
were not drawn regularly, 
The bank has not done any 
thing for me this week, 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


POOR DAY ZAHFAIR. 


noovr pah deh cohrt oh 
marshaung daytahlyaung, 

il nee yah keh lay neggoh- 
seaung zaung groh, kee 
ayt euhn cohnt ah lah 
baank, 

jeh neh ferray ohkeune dif- 
feekeultay deh praundr 
say, oo lehr bilyay, ahvek 
votr aundohssmaung, 

lay bilyay zohnt ettay reh- 
feusay, parskil nettay pah 
fay raygeuleairmaung, 

lah baank nah reyeng fay 
poor mwoah set semain, 


FRENCH. 


POUR DES AFFAIRES. 


n’ouvre pas de compte aux 
marchands détaillans. 

iln’y aque les négocians en 
gros qui aieut un compte 
a la banque. 


jene ferai aucune difficulté 
de prendre ses, ou leurs 
billets,avec votre endosse- 
ment. 

les billets ont été refusés 
parce qu’ils n’etoient pas 
faits réguliérement. 

Ja banque n’a rien fait pour 
moi cette seriaine. 
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ENGLISH. 


4BOUT BUSINESS. 


De you expect the articles 
will rise, or fall ? 


Will the raw materials get 
up, come down ? 


Is there any stock on hand? 


What goods are there on 
hand ? 

We expect a rise, fall, &c. 
soon, 

Whaz is the state of the ex- 
change at ——? 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION. 


POOR DAY ZAHFAIR,. 


crwoahyay voo keh lay 
marshaundeez swoaht, 00 
serrohngt aung hohss 00 
aung baiss ? 

lay mahteeair kreu aug- 
maunterrohngt ell oo 
baissrohngt ell deh pree ? 

yah til bohkoo deh mar- 
shaundeez seur leh mar- 
shay ? 

kel marshaundeez yah til 
seur leh marshay ? 

ohng sahtaung beyentoh ah 
eune hohss, baiss, &c. 

kel ay Jeh koors deu shaunje 
a——? 


FRENCH. 


POUR DES AFFAIRES. 


croyez-vous que les mar- 
chandises soientou seront 
en hausse ouen baisse ? 


les matiéres crues augmen- 
teront-elles ou baisseront- 
elles de prix? 

y at-il beaucoup de mar- 
chandises sur le marché? 


quelles marchandises y a-t-il 
sur le marché ? 

on s’attend bientdt a une 
hausse, baisse, &c. 

quel est le cours du change 
a--—=? 
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ENGLISH. 


ABOUT BUSINESS. 


] wish you would exchange 
acceptances with me, 


I will do it to oblige you, 


I do not make a practice of 
such things, 

I have some long bills. Will 
you allow me to draw on 
you, and lodge them in 
your hands as security ? 


I will lodge more than the 
amount of what I draw 
for, 

Piease to give me a memo- 


FRENCH INTERPRETER. 


PRONUNCIATION, 


POOR DAY ZAHFAIR. 


jeh voodray beyeng keh 
noo feesseohngs euhn ay- 
shaunje dahkseptahseong, 

jeh] ferray vohlohnteeay 
poor vooz ohbleejay, 

jehn fay pahz ordeenair- 
maung say sohrt dahfair, 

jay day bilyayz ah lohngz 
ayshayaunce, voolay voo 
lay praundr aun naunteess- 
maung, ay mel: pairmettr 
deh teeray seur yoo poor 
leh mohntaung ? 

jel vooz aun dohneray poor 
eune sohm pleu fort keh 
sel dohng jeh dispohseray, 

jeh voo pree deh meh doh- 


FRENCH. 


POUR DES AFFAIRES. 


je voudrois bien que nous 
fissions un échange d’ac- 
ceptations. 

je le ferai volontiers pour 
vous obliger. 

je ne fais pas ordinairement 
ces sortes (affaires. 

jai des billets a longues 
échéances, voulez-vous les 
prendre en nauntissement, 
et me permettre de tirer 
sur vous pour leur mon- 
tant ? 

je vous en donnerai pour 
une somme plus forte que 
celle dont je disposerai. 

ie vous prie de me donne 
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ENGLISH. 


ABOUT BUSINESS. 


Advise Mr., Messrs. —— 
that their bill was not 
honoured, 

Beg of them to take it up, 
to prevent expense, 


I wish you would present 
this bill for me, 


Have you heard that Messrs, 
— have stopped payment? 


What will they pay? 

What dividends shall we 
have ? 

When will the first, last, 
dividend be due ? 


PRONUNCIATION. 


POOR DAY ZAHFAIR, 


dohnayz ahvee ah mosieu 
keh sah trayt nah pahz 
ettay ahkittay, 

aungahjay leh ah lah reh- 
teeray ahfaang dayveetay 
day fray, 

jeh voodray beyeng keh voo 
praysauntahsseay seh bil- 
yay, 

ahvay vooz auntaundeu deer 
keh Mess. — ay seuspaun- 
deu lehr paymaung ? 

kohmbeyeng paiyerong til ? 

deh kohmbeyeng ay leh div- 
veedaund ? 

kaunt ayshwoahrah leh 
premmeay, teh dairneay 
divveeda nd ? 


sca name eS STE a ae en 
FRENCH INTERPRETER. 


FRENCH. 


POUR DES AFFAIRES. 


x 


donnez-avis & M.—— que 
sa traite n’a pas été ac- 
quittée. 

engagez-le a la retirer, afin 
d’éviter des frais. 


je voudrois bien que vous 
présentassiez ce billet. 


avez-vous entendu dire que 
MM. — aient suspendus 
leurs payemens ? 

combien payeront-ils ? 

de combien est le dividende? 


quand écheoira le premier, 
le dernier, dividende ? 


| 


‘OTQvIPDISUOD 

doa, 4.1099 QUSTUTAOSSe Md] 
*soytad 

sopuvis op ganoady juo sp 

*JUINUNUOD SIT SII 
¢ SOMIVV Sol uonU 

-14yu0d «s[tb snoa~zosor9 
‘suoddray sop ‘suas 

so]PUUOY[VUL sop YUOS 99 
"1OJ OSIVA 
“new ap onb xnomoyjeu 

snjd yjuos sjinb sto. af 
*BUI[IIIS 

7 ted — onb yuoaaked ou sit 
“SULT 

-10)8 "9 red — quosaked sit 


‘SOUIVATVY $9d Ynod 


“HONUUA 


GL3 


‘(qyeazopprisuyoo 0.1y 
Avqyyo ysunvudoiosye yo] 
‘jared punv.ad 
Aevaoordke $= 4suyo Zt 
‘nauuguyoo Avy {I 
é.uvyqe zkvy nou 
-uLUTPOS [Ly OOA AvATROMAO 
‘Suroddry Avp ‘sunel 
qouayolyem Avp suyos qos 
*yvoMy ZAVA 
-YOu Top Yay uamoypyu 
ned Suyos [Hy yeomay yol 
‘Suev[teys 1Add] ed 
— yoy Suyotosred you [I 
: ‘Surry 
-11eqs ‘7 wed — Sayorodred JI 


yop 


‘MIVTHVZ AVG WOOd 


“NOLLVIONONNOUd 


‘UVALAUdYUALNI HONAYA 


‘KAVdY 00} SVAK YOO}S ALO, 


“sassoy years pry avy Aout 
‘arese uo Suro0d ov SOUL 


2 urese uo 08 Ay [LMA 
‘S1[PULMS ‘s[VOSV.I Ov ADTL, 


*9,vUnJAOJUN ING 
Susur ysonor ore Aoyy YUL © 
‘punod oy ul — 


uvyyotow Avd you qLas Aouy, 
‘punod 


ayy ur — Aed qm Ao, 
‘SSANISOA LOOV 


“HSITONG 


a 


o-_ 


ee eae ee 


276 


ENGLISH. 


ABOUT BUSINESS. 
He has had many bad debts, 


Can you manufacture me 
any article? 

When could you 
finished ? 

By what conveyance will 
vou forward it ? 

What is the duty, the draw- 
back ? 

Ccau.d you take any of my 
goods in exchange ? 


get it 


How shall we charge them? 


FRENCH INTERPRETER, 


PRONUNCIATION. 


POOR DAY ZAHFAIR, 


il seh troov daung leh bee- 
laung bohkoo deh moh- 
vayz craiyaunse, 

poovay voo meh fahbreekay 
kelk marshaundeez ? 

kaund pooreeay voo lah fin- 
neer ? 

par kel voah meh launver- 
ray voo? 

kel ay leh drwoah, leh rah- 
bay? 

poorreay voo praundr kelk 
marshaundeez aun ay- 
shaunge ? 

kel serrohnt lay cohndis- 
seohng deu pree ? 


FRENCH. 


POUR DES AFFAIRES. 


il se trouve dans le bilan, 
beaucoup de mauvaises 
créances. 

pouvez-vous me fabriquer 
quelque marchandise ? 

quand pourriez-vous la 
finir ? 

par quelle voie me |’enver- 
rez Vous? 

quel est le droit. le rabais ? 


pourriez-vous prendre quel- 
ques marchandises en 
échange ? 

quelles seront les conditions 
du prix ? 
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FRENCH INTERPRETER. 


Euglish Coinage. Value in France. 


A guinea is equal to ....ceseu sense jane Old Louis and a piece of 
24 sols, or a shilling. 

A sovereign to ..99..eeeeeeeesee+s. one Old Louis or 24 francs 

A half sovereign to ........e0seeee+ 12 francs 

The crown piece to +*++++......0. the piece of six livres. 

halfdrown tol. dese ceiceaa * — three livres. 


seprer Aline cy cee eldigs deeds ea — 94 ep la. 
sixpence @eee eevee eeeeereeeses es 12-80le, 
ase nha’ piale eg) exes ayare eereoee two sols. 
err DAEDETING sls da has ee cee — one sol. 


ee RAMU GPTS 0.6. g0s « wie dies aawinlnae two liards. 


French Coinage. noneees) Vi SUFI GEls 
a oe . 


Ecu, OF SIX-lIVFE PIECE voce cecesee sees sree revece «© 05 0 
—— piece of five francs, or livres ...---+sssees-.+-2.-5 O 4 2 
sixty sols, orthree livres........++....-. 0 2 6 

The piece of two francs. ..... sees cece tees eees cone eees 018s 
: PIRES AGS). ies tc ss cena eas ene ok me 
twenty-four SOIS.. 6... ee ee eee ener ee eeee 01 0 
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FRENCH INTERPRETER. 


__ I Ss teen estetesssenssessnasesnsnsnsesnssunenn 


LETTERS on BUSINESS. 


No. I. 


ENGLISH. 


London, 
Sir; 

My traveller will have the pleasure 
to wait on you in the course of a few days, 
with an assortment of various new pat- 
terns, specimens, &c., which will, I trust, 
ineet your approbation, and induce you to 
fayour me with your commands. 


Iam, 
Sit, 
Your most obedient Servant. 


FRENCH. 


A Londres, 
Monsieur, 

Mon voyageur aura le plaisir de vous 
faire visite, dans le courant de quelques 
jours, ayec un assortiment de plusieurs 
nouveaux échantillons, moddéles, &c. les- 
quels, j’espere, recevront votre approba- 
tion, et vous disposeront me favoriser de 
vos commandemens. 


Je suis, 
Monsieur, 
Votre Serviteur trés-obdissant. 
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6 eer eee meme ne a ee ee ee er et 
CNGLISH 
London, 
Sir, ; : 
Having received an order from 
Mr. of for goods, and being 


erfectly unacquainted with the connexion, 

have taken the liberty to ask, as a very 
particular favour, that you will be pleased 
tu acquaint me, if you consider him a re- 
spectable man. Hehas given me an order 
to the amount of —/. which | shall exe- 
cute immediately if you think favourably 


J of him: 


I am, 
Sir, 
Your most obedient humble Servant, 


FRENCH. 


: A Londres, 
Monsieur, 

Ayant été favorisé par M. ——— 
de —— de quelques ordres; mais n’ayant 
pas ’honneur de la connoitre particuliére- 
ment, je vous prierai de vouloir bien me 
dire, en réponse, quel degré de confiance 
on peut lui accorder. J’estime que la com- 
mission qu’il me donne doit s’élever & —I/. 
je l’exécuterai si votre opinion lui est 
favorable. 


Je suis, 


Monsieur, &c. 
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284 FRENCH INTERPRETER. 


<r! 


FORM OF BILL OF EXCHANGE. 
L 50. LONDON, September 4th, 1815. 
Two months after date pay to our Order Fifty Pounds for value received. 


JONES, LLOYD, and Co, 
To Messrs. ARDEN & FLINT, 
Rue St. Honore, 
PARIS. 


A Bill drawn in this manner, should be presented to Arden and Co. for acceptanze, 
after which, Jones, Lloyd and Co. must endorse it before it can be negociated. 


PROMISSORY NOTE. 
L Ajo. LONDON, September 4th, 1815, 
Two months after date, We promise to pay Messrs. JONES, LLOYD & Co. or 
Order Fifty Pounds, for value received. 
ARDEN & FLINT, 
Rue St. Honoré, 
PARIS. 


This mode, of course, requires no acceptance, because there is only one party, the 
other mode is preferable in the way of business. ‘This Bill cannot be negociated, will it 
is endorsed by Jones & Co. 
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FRENCH INTERPRETER. 


LONDON, September 4th, 1815. 
Received, September 4th, 1815, of Messrs. Simons, Brown & Co. Thirty Pounds, 


the amount of a Bill, or balance of account, to the present time. 
SMITH, BLACK & Co, 
£30. 


LONDRES, le 4 de Septembre, 1815. 


J’ai regu de M. Pierre — la somme de Trente Livres Sterling, pour solde de 
compte, ou pour solde de mon envol, 
SMITH, BLACK & Cie. 


1.30, 
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New Duty. Former Duty. 


LL. Ss. d. Tie Ge wee 
Inland BILL OF EXCHANGE, Draft, or Order for Payment 
to the Bearer, or to Order, either on Demand or otherwise, 
not exceeding Two Months after Date, or Sixty Days after 
Sight, of any Sum of Money, 
Amounting to 40s, and not exceeding 51. &s. ° e 0: * 10 O- =t 4 
Exceeding 52. 5s. and not exceeding 201. ° ° . 0 156 O- t= 
Ditto 20 ditto 30 e ; e O22 2i0 O'S ile 
Ditto 30 ditto 50 . . « O 2 6 |. O27 2°10 
Ditto 50 ditto 100 . . . Ose 6 O- (3! 0 
Ditto 100 ditto 200 ° . ° 0 4 6 0 4 0 
Ditto 200 ditto 300 . . : 0 6 0 0 5 O 
Ditto 300 ditto 500 . ° en Tee oO 0 5 0 
Ditto 500 ditto 1,000 ; . a! Je O25 Tie 8 
Ditto 1,000 ditto 2,000 . e ° 0 12 6 0 10 «O 
Ditto 2,000 ditto 3,000 . < 0: AS -10 2 10 0 
Ditto 3,000 : : . ° : gees ae ee) 0° 4 
inland BILL OF EXCHANGE, Draft, or Order for the Pay. 
ment to the Bearer, or to Order, at any time exceeding Two 
Months after Date, or Sixty Days after Sight, of any Sum 
of Money, 
' Amounting to 40s: and not exceeding 51. 5s. ° 0 6 H 
Exceeding 51. 8s. and not exceeding 201. . . . te) I 
Ditto 20 ditto 30 e ° : O42. 6 | 
Hitto 30 ditto 50 ° . ca 0 is 6 
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FRENCH INTERPRETER. 


Bouds m England and Scotland continued. 


Ditto 
Ditto 
Titto 
Ditto 
Ditto 
Ditto 
Ditto 
Ditto 
Ditto 
Ditto 


300 
500 
1,000 
2,000 
8,000 
4,000 
5,000 
10,000 
15,000 
20,000 
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500 
1,000 
2,000 
3,000 
4,000 
5,000 


ditto 10,000 


ditto 


15,000 


ditto 20,000 


CONVEYANCE on the Sale of Lands, “&e. 


Where the Purchase or Consideration Money, therein or there- 
upon expressed shall not amount to 202. 


Where the same shall amount to 204. and not amount to 501. 


Ditto 
Ditto 
Ditto 
Ditto 
Ditto 
Ditto 
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(7,500) 


3,000 
4,000 
8,000 
6,000 
7,000 
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6,000 (7, 500) 


7,000 
8,000 


New Duty. 
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New Duty. 


MORTGAGES, same Duties as Bonds, with a progressive 
Duty of 1/. 


PROMISSORY NOTE for the Payment to the Bearer on de- 


mand of any Sum of Money I. 8. @. 
: Not exceeding 12. 1s. ° ° . . ° o 0% 
Exceeding 1d. 15. and not exceeing 21. 2s. . . . oO: F¢uto 
Ditto 2. 2. 5. 6. ‘ . ° Owed 38 
Ditto 5. 5s 10 ° ° PP. 0-5) ai 
Ditto lo 20 ° . . Obe2 50 
Ditto 20 30 ° ‘ . 0-78) fo 
Ditto 30 50 ° ° . Oo & Oo 
Ditto 50 100 ‘ . . eo, 8 6 
Which said Notes may be re-issued after Payment thereof 
as often as shall be thought fit. 
PROMISSORY NOTE for the Payment, in any other manner 
than to the Bearer on Demand, but not exceeding two months 
after date, or sivty days after sight, of any Sum of Money, 
Amounting to 405, and not exceeding 51. Ss. e ° oO el 0 
Exceeding 5/2. 5s, and mot exceeding 20/, ‘ . ‘ OV 26 
Ditto 20 80 . * . o 20 
Ditto 30 50 ° ° . ORE 28 
Ditto 50 100 ° 5 Ons? 46 


| These Notes are not to be re-issued after being once paid. 
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Former Duty 
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New Duty. Former Duty. 


RECEIPT or Discharge, given for upou the Payment of Mon eks i ea a fre Suit 
Amounting to 2, and not amounting to 54, ° (ie (ye? 00-2 
Ditto 5 10 . . . 0 0 8 0 0 2 
Ditto 10 20 ° . . Os; O74 CAO: 4 
Ditto 20 50 . . . orr-@ or s0..8 
Ditto 50 100 2 Fi : 0 1 6 0 10 
Ditto 100 200 . . . 0 “266 0 20 
Ditto 200 300 : ° o 6400 0°38 0 
Ditto 800 500 ° . ° 0 5 0 0 3s 0 
Ditto 500 and upwards 1000 . . . 0 7 6 0 50 
Ditto 1000 or wpwards . 0 00 
And where any Sum of Money whatever shall be therein ex- 

pressed or acknowledged to be received in full of all demands 0 oO 90 ce 5 


SETTLEMENT, Any Deedor Instrument, whether voluntary 
or gratuitous, or upon any good or valuable Consider ation, 
other than a bona fide pecuniary Consideration, whereby any 
definite and certain principal Sum or Sums of Money, (whe- 
ther charge or he HE on Lands or other Hereditaments 
or heritable Subjects or not, or to be laid out in the Purchase 
of Lands or other Hereditaments or heritable Subjects or not, 
and if charged or chargeable on Lands or other Hereaita- 
ments or heritable Subjects, (whether to be raised at all events 
or not), or any definite and certain Share or Shares in any of 
tte Government or Parliamentary Stocks or Funds, or in the 
Stock and Funds of the Governor and Company of the Bank 
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296 FRENCH INTERPRETER. 


= 


LETTERS OF ADMINISTRATION, for Effects in value 


New Duty. Former Duty. 


1 PEC 1 Gd 
Above 202. and under 502, . es 53 . e wi. to 0 ® 10 0 
Of 50 100 P ° : bk” oOo 0 10 O 
of 100 200 e 4 : e 2 00 BF eh.0 
Of 200 300 . A r ’ 8 0 0 5 00 
of 300 450 . . 0 «, elt ee OO & 0; (0 
Of 450 600 ‘ : ° oe 2b {0x50 ti- 0-0 
Of 600 800 : 5 Fi L220 80 15 0 0 
of 800 1000 e : F 2c? 8b 1) HO Sn -07 <0 
Of 1000 1500 ; : ; . 45.000 30 0 0 
Of 1590 2000 60 0 0 40 °% O 


Of 2000 and upwards, the Duties ere increased im a still 
greater degree than those on Probates. 
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ENGLISH. 
III. 


Mr. B—— ana Madame S—— re- 
quest the honour to Mr. and Mrs. M——’s 
company to a little Déjetiné a la fourchette, 
on Wednesday, the —— of ——, at two 
o’clock. 


An answer is desired. 


i - 


IV. 


Mr. P—— and family, return thanks 
to Mr. and Mrs. M——, for the honour of 
their obliging inquiries. 


FRENCH INTERPRETER. 


FRENCH. 
Lk 


Mr. —— et Made. ——, ayant invité 
quelques amis & un Déjefiné a la fourchette, 
pour Mercredi de cette semaine, seroient 
charmés que Mr, et Mde. —— pussent y 
venir. 


On souhaite une réponse. 


IV. 


Mr. —— et sa famille ont l’hon- 
neur de remercier Mr. et Mde. —- — de 
Vaimable visite qu’ils ont bien vou.u leur 
rendre, 
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FRENCH INTERPRETER, 


eer I CE RD 


ENGLISH. 


leave town on Saturday. Pray inform us 
if it be quite agreeable to you. 


Your’s truly, 


June 20th, 1615. FP. B, 


Vii. 


Mrs, S—— presents her compliments 
to Mrs. P—-—, and begs the favour of her 
company to-morrow afternoon, to ‘Tea and 
Cards. 


Vit. 


Mr. 'T—— presents respects to Mr. 
R——, and requests the favour of his com- 
nany to dinner, on Thursday next, at six 
o'clock, to meet a few friends, 

Monday morning. 


FRENCH. 


prochain, devant quitter Ja ville le Sameii 
suivant. Faites-nous savoir si cela ne con- 
trarie pas vos projets. 


Le 20 Juin, 1815. 


es 


VII. 


Madame § , fait ses complimens 
aA Mde. ——, et l’invite A l’honorer de sa 
compagnie demain dans la soirée, pour le 
thé et la partie. 


Tout A vous. 
slo 


VIII. 
Mr. T——, présente ses respects a 
Mr. R——, et l’engage 4 augmenter le 


petit nombre d’amis qu’il réunira chez lui, 
Jeudi prochain, a six heures, pour din 
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FRENCH INTERPRETER. 


OL LL LLL LLL LLL LL CIC CTT ats Ne 


ENGLISH, 


procure you the pleasure. Pray write me 
a word or two in answer, because we will 
send the carriage for you about 7 o’clock, 
if you accept our invitation, 


Believe me Yours, &c. 
A. 


II. 


The answer. 


Lam greatly obliged to you, my dear 
Agilae, for having thought of procuring me 
a pleasure of which I am so fond, a Play 
being in my opinion, the most agreeable of 
all amusements. My Mamma returns 
yours many thanks for her attention, and 
says she cannotintrust me iu better hands ; 
therefore as I am now about to commence 


FRENCH. 


Un mot de réponse, je vous prie, parce 
que, au cas ot vous accepteriez notre invi- 
tation, nous vous enverrions la voiture vers 
les sept heures. 


Je vous embrasse bien tendrement, 
A. 


If. 


Réponse. 


Combien je vous suis obligée, ma 
chére Aglaé, d’avoir pensé 4 me procurer 
un plaisir pour lequel j’ai tant de goft: le 
spectacie est, selon moi, le passe-temps le 
plus agréable; maman remercie la vétre 
de son attention, elle dit ne pouvoir me 
confier en de meilleures mains, ainsi je vais 
tout disposer pour ma toilette; je serai 
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304 FRENCH INTERPRETER. 


I NR 


ENGLISH. 


IV. 


The Answer. 


Mrs, C—-—— returns Mr. D 
many thanks for his obliging offer, which 
is doubly welcome as she has long wished 
to send some articles of value to a Lady of 
her acquaintance at Paris, and only waited 
for a safe opportunity, therefore embraces 
this one with pleasure. The bearer of this 
letter will convey the box to Mr. D——— 
to whom Mrs. C——— presents her best 
regards, 


FRENCH. 


lV. 


Réponse. 


Mde. C prie Mr. D > 
d’agréer ses remercimens pour son obli- 
geant souvenir, elle lui en sait d’autant 
plus de gré, que, depuis assez long-temps, 
elle avait a faire passer 4 une Dame de sa 
connaissance a Paris, quelques objets pré- 
cieux, et qu’elle attendait qu’une occasion 

_stre s’offrit ; elle saisit donc avec joie celle 
qui se présente. Le porteur du billet re- 

| mettra la boite a Mr. D » que Mde. 
C salue trés-cordialement. 
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FRENCH INTERPRETER. 


ENGLISH. 


companied it, and return you a thousand 
thanks for your beautiful and elegant pre- 
sent. I had occasion to wear it the very 
evening of its arrival. It excited the ad- 
miration and I believe the envy of all the 
ladies present. They enquired who had 
procured me such fine pearls, and so ele- 
gantly mounted. I mentioned you, my dear 
friend, and every one commended your 

taste. You may suppose I was not the last 
to appreciate it. Assure yourself of my 
warmest gratitude, but which, however 
great, can add nothing to the affection of 


Adelaide B. 


FRENCH. 


yous envoie 4 mon tour, mille et mille re- 
mercimens pour votre joli et riche cadeau. 
J’ai eu occasion de m’en parer le soir méme. 
I] a excité l’admiration, et je crois l’envie, 
des dames qui composaient le cercle od 
j’étais invitée. On s’informa de la personne 
qui m’avait procuré d’aussi belles perles et 
si élégamment montées ; je vous nommai, 
ma bonne amie, et tout le monde loua votre 
gott. Vous pensez bien que je ne fus pas 
la derniere 5 Panpréciet: Agréez de rechef 
expression de ma reconnaissance qui, 
quoique bien vive ne peut rien ajouter a 


Vamitié 
d’ Adelaide B. 
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ENGLISH. 


will quit it, to think only of my attach- 
ment to them and to you, with which I 
beg leave to conclude. 


Yours, ever. 


Vili. 


Letter from a young Man to anothér, about 
French and Italian. 


You are commencing the French 
language, my dear friend, at the same 
time that I am beginning to learn the Ita- 
lian, and as we have nearly the same de- 
gree of application, we shall see, by our 
imutual progress in these two languages, 
which requires the most study. When we 


FRENCH INTERPRETER. 


FRENCH. 


dans l’esprit de mes amis. Cette pensée est 
pene Je l’abandonne pour ne songer qu’a 
’attachement sincere que je leur ai voué. 
C’est avec ces sentimens que je me dis, 
La votre pour toujours. 


VIII. 


Lettre dun jeune homme & un autre, sur le 
Francais et Italien. 


Vous commencez a apprendre le 
Fran¢ais, mon cher ami, en méme-temps 
que je commence a apprendre I’Italien, 
ainsi, comme nous avous a peu-prés le 
méme degré d’application, nous verrons 
par les progrés que nous ferons dans cha- 


cune de ces deux langues quelle cst celle 
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ENGLISH. 


of a foreign language always present. You 
measure your task by mine, but in that I 
think you are wrong. I[ have to cultivate a 
dry and barren soil; whereas, after a little 
trouble you will at each instant see a flower 
spring up. The Italian language has this 
advantage over every other, its expressions 
are so soft and graceful, that if one knows 
a few, one quickly comprehends others. 
Nevertheless, the hope of first being useful 
to you at Paris, will make me surmount 
many obstacles, to attain my end as soon 
as you. Adieu, I quit you for my studies, 


Yours sincerely, 


Edward. 


FRENCH INTERPRETER. 


FRENCH. 


rebutantes que présentent les premiers 
principes d’une langue étrangére. Vous 
mesurez votre tache sur la mienne, et je 
crois qu’en cela vous vous trompez; j’ai a 
défricher un sol sec et aride, tandis 
qu’aprés un peu de travail yous verrez 
croitre 4 chaque instant une fleur. La 
langue Italienne a cet avantage sur toutes 
les autres, que ses expressions sont si 
gracieuses et si douces, qu’a peine en con- 
nait-on quelques-unes, on devine prompte- 
ment les autres. N’importe, le désir de 
vous étre le premier utile en vous servant 
d’interpréte 4 Paris, me fera surmonter 
bien des obstacles pour arriver au but en 
méme-temps que vous. Adieu, mon ami, je 
vous quitte pour me mettre a l’ouvrage, 


Votre dévoué, 
Edouard. 
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